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Capítulo 8 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 

2 “Habla a Aharón y dile: Cuando 
enciendas las candelas, hacia la parte 
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2. ípn>jtfia / cuando enciendas. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la sección que trata acerca del 
Candelabro [ menorá ] con la sección que trata acerca de las ofrendas de los líderes? 1 Porque 
cuando Aharón vio la dedicación donada por los líderes, su mente se debilitó de pena y confusión 
por el hecho de que no participó junto con ellos en la dedicación del Tabernáculo, ni él ni otros 
miembros de su tribu. Entonces el Santo -bendito es- le dijo: “¡Por tu vida! No debes afligirte, 
pues tu parte es más considerable que la de ellos, puesto que serás tú quien encienda y arregle 
las candelas del Candelabro”. 2 


riña 1 ? ntfü'ba nin> « 
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1. En el v. 5:2, s.v. ’33 m is, Rashí 

comentó que el 1 de Nisán, día en que se erigió el 
Tabernáculo, fueron enunciadas ocho secciones de 
la Torá. Una de ellas fue, justamente, esta sección 
que trata acerca del precepto que incumbía a los 
kohanim de encender el Candelabro [ver Guitín 
60a]. Ahora bien, en ese mismo día se encendió el 
Candelabro por primera vez, y el arreglo de las 
candelas tuvo lugar en la mañana, antes del 
ofrecimiento de la ofrenda continua [lamid]. Por lo 
mismo, también ocurrió por primera vez antes de 
que los líderes trajeran sus ofrendas, que es el tópico 
del capítulo 7. Siendo así, lo lógico es que esta 
sección precediera a la sección de los líderes, en vez 
de seguirla. Para explicar por qué la Torá yuxtapuso 
esta sección después de la sección de las ofrendas 
de los líderes, Rashí apela al midrash, que ve en esta 
sección una consecuencia de la sección anterior 
(Beer baSadé). 

2. Tanjumá 5. Rambán cuestiona esta explicación 
citada por Rashí, arguyendo que no explica por qué 
el hecho de encender y arreglar las candelas del 
Candelabro constituiría un motivo de consolación 


para Aharón más que cualquier otro servicio 
sagrado, sobre todo los realizados en el lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim]. Después de 
analizar el tema en profundidad, concluye citando el 
midrash [ Tanjumá 5 y Bereshit Rabá 15:6], que 
afirma que la ventaja de Aharón sobre los líderes no 
se limitaba a encender el Candelabro del 
Tabernáculo (o del Templo), sino que en realidad 
constituía una alusión al hecho de que en la época 
de los jashmonaim [hasmoneos], un descendiente de 
Aharón iba a ser el agente mediante el cual 
sucediera el milagro de Janucá, una festividad cuya 
práctica y significado no se limitan a una época o 
circunstancia determinada. El midrash concluye con 
este diálogo entre Dios y Moshé: “Vé y di a Aharón 
que le espera una grandeza mayor que ésta [de 
ofrecer ofrendas como los líderes]. Las ofrendas se 
aplican todo el tiempo que permanezca el Santuario, 
pero las candelas para siempre “hacia la parte 
frontal del Candelabro” alumbrarán [aquí la alusión 
a Janucá], Además, las bendiciones con las que Yo 
te dije que bendijeras a Mis hijos [el pueblo de 
Israel] nunca serán abolidas.” 
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frontal del Candelabro deberán 
alumbrar las siete candelas. ” 
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Tífrjma /CUANDO ENCIENDAS. 3 Debido a que la flama de las candelas asciende, con respecto a su 
encendido está escrito un término que expresa el concepto de “ascensión ”. 4 Ello implica que es 
necesario encender las candelas hasta que la flama ascienda por sí misma . 5 Y algo más 
interpretaron nuestros Maestros, para explicar el uso de esta expresión: A partir de aquí se 
aprende que frente al Candelabro había una base encima de la que Aharón se paraba mientras 
arreglaba las candelas. 6 


mtlJpn >59 >1» bN /hacia la parte frontal del candelabro. Es decir, en dirección a la candela 
central que no se localizaba en los brazos situados a los lados, sino en el cuerpo mismo [el tronco 
central] del Candelabro . 7 

ni*uri íijoíí vino / deberán alumbrar las siete candelas. La candela central por sí misma 
alumbrará la parte central del Candelabro; y de las seis candelas situadas en los seis brazos laterales, 
las tres situadas en el lado este, sus pabilos mirarán en dirección a la candela central; e 
igualmente así respecto a las tres candelas del lado oeste: las puntas de sus pabilos estarán dirigidas 
hacia el frente de la candela central. ¿Y por qué razón? Para que la gente no dijera que Dios 
necesitaba de la luz . 8 


3. Literalmente, “cuando hagas subir”. 

4. La expresión yribjiria, “cuando hagas subir” para 
designar el acto de encender las candelas es inusual. 
Lo normal es que la Torá utilizase la expresión 
IptHna, “cuando enciendas” u otra similar. Rashí 
explica que, más que al acto de encender, esta 
expresión se refiere al hecho de que la flama 
asciende, que es la consecuencia obligada del acto 
de encender ( Mizrají ). 

5. Shabat 21a. Es decir, no sólo prenderles fuego, 
sino esperar hasta que la flama suba por sí misma. 

6. Sifrí 60. En el Tabernáculo, la altura del 

Candelabro era de 18 tefajim [un téfaj equivale, 

aproximadamente, a 8-10 cms.]. Por tanto, tenía la 
altura de un hombre de mediana altura. Por lo 
mismo, para el kohén era difícil pararse en el suelo 
y desde ahí arreglar las candelas, actividad que tenía 
que realizar todos los días. Por ello era necesario 


que hubiera un pequeño estrado o base desde el cual 
el kohén arreglara las candelas. Esto explica por qué 
la Torá utilizó una expresión que indique un 
“ascenso” ( Najalat Yaacob). 

7. Menajot 98b. El Candelabro estaba formado por 
una pieza única de oro, con un tronco central y seis 
brazos, tres de cada lado [la descripción de cómo 
debía ser hecho se halla en Shemoí 25:31-40]. En 
Shemot 25:37, í.v. n>59 nnj) by mtsrn. Rashí ya había 
explicado que la boca de las seis candelas (donde 
estaban los pabilos), que estaban en las puntas de los 
brazos que salían de los lados del Candelabro, 
debían quedar volteadas hacia el brazo central, para, 
que cuando las candelas fueran encendidas 
alumbrasen en dirección a su parte frontal. 

8. Sifrí 59. Lo usual es que cuando haya un conjunto 
de lámparas o candelas, la gente distribuya los 
pabilos de tal modo que la luz se disperse lo más 
posible. En este caso, sin embargo, se requería lo 
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3 Aharón lo hizo así: hacia la parte 
frontal del Candelabro encendió sus 
candelas, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 4 Y esta es la 
fabricación del Candelabro: [de] 
oro batido, desde su base hasta su 
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3. pinN i? \yj>>i / aharón LO hizo ASÍ. Esto fue enunciado para expresar el elogio de Aharón 
porque no modificó la disposición de las candelas. 9 


4. rnijfn rrój>» mi / y esta es la fabricación del candelabro. El Santo -bendito es- le mostró 
a Moshé el Candelabro con el dedo, 10 ya que su fabricación le causaba dificultad. 11 Es por esta 
razón que se enuncia la expresión “y esta”. 12 

niíiptt / BATIDO. En francés antiguo, batedig. 13 Este término está relacionado con la palabra que 
aparece en la frase: “[Los pies] chocaban [jtfpj] uno contra otro.” 14 El Candelabro era un pedazo 
macizo de oro que pesaba un talento [ hikar]; su constructor lo batía a golpes de martillo y lo 
cortaba con un cincel a fin de que sus varias partes 15 se prolongasen como es debido. Y no fue 
hecho de diversos pedazos de oro que formaban una sola pieza mediante algún tipo de unión 
[soldadura]. 16 


opuesto: que la luz de las seis candelas laterales se 
enfocase hacia un punto único, que era el centro del 
Candelabro {Gur Aryé). 

9. Sifrí 60. No era fácil hacer que las seis candelas 
laterales literalmente alumbrasen hacia el punto 
medio del Candelabro. Constituía una carga que 
Aharón era responsable de realizar cotidianamente. 
Por eso la Torá lo elogia aquí {Gur Aryé). 

10. Se lo mostró en forma concreta para que Moshé 
supiera cómo hacerlo. 

11. Lo que le causaba dificultad era determinar la 
altura que debía tener, ya que a diferencia de los 
demás utensilios (la Mesa, el Arca, etc.) Dios no le 
dijo explícitamente qué altura debía tener (Ribá, 
citado en Lifshutó shel Rashí). 

12. Sifrí 61. En la Torá, el pronombre demostrativo 
“éste” o “ésta” frecuentemente indica que el objeto 


al cual se refiere es mostrado en forma concreta. 
Según el midrash, hubo tres cosas que se le 
dificultaron a Moshé, por lo que Dios tuvo que 
mostrárselas concretamente: 1) el novilunio (el 
momento en que nace la Luna Nueva); 2) qué 
animales eran puros y cuáles impuros [ver Vayikrá 
11:29]; 3) la hechura del Candelabro. En Shemot 
25:40, s.v. npyi n¡rp, Rashí hace un comentario 
similar, y agrega que Dios le mostró un Candelabro 
de fuego. 

13. En español, “batido”; en francés moderno, 
battu. 

14. Daniel 5:6. 

15. Su base, sus brazos y su tronco centra!. 

16. En Shemot 25:31, s.v. rnópn rró;fíi tropo, 
Rashí hace un comentario similar, y explica con más 
detalles la fabricación del Candelabro. 
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7773 tv 737’ 7>) / desde su BASE hasta su FLOR. La palabra 737’ designa la base que sobresalía 
por encima de los pies, hueca. El Candelabro era semejante a los candelabros de plata que están 
delante de los príncipes. 17 


7773 TV 737.’ T¡> /DESDE SU BASE HASTA SU FLOR. Es decir, el cuerpo mismo del Candelabro en su 
totalidad, así como todo lo que esté en él. 18 


7371 7v / desde su base. Que es la parte más grande. 

7773 tv /hasta SU FLOR. Que es la labor más fina que hay en el Candelabro, todo ello era batido 
de una sola masa de oro. Y es usual que la repetición del término tv sea utilizado en este sentido, 19 
como por ejemplo en la frase: “[Shimshón quemó todo,] desde el túmulo de mies hasta [Tjn] la mies 
parada, y hasta [tjji] el huerto de olivas”. 20 

341 7K77 TIVX 7H7S3 / CONFORME AL DISEÑO QUE [EL ETERNO] HABÍA MOSTRADO, ETC. Es decir, 
según el modelo que Dios le mostró a Moshé en el Monte Sinai, como se declara respecto a la 
fabricación del Candelabro: “Mira y hazlo conforme a su diseño que se te muestra en la montaña.” 21 


17. En Shemot 25:31, Rashí agrega que la base del 
Candelabro estaba hecha “en forma de caja, con tres 
patas que salían de ella hacia abajo”. 

18. En la frase 7n73 TV 337.] TV, la palabra TV pudo 
haber sido entendida en el sentido de “hasta” pero 
no inclusive, lo cual significaría que el Candelabro 
debía ser una sola pieza de oro excepto por la base 
y las flores, las cuales deberían ser fabricadas por 
separado y luego soldadas al mismo. Sin embargo, 
en Shemot 25:36, la Torá dice del Candelabro: 
“...todo él será de una sola pieza batida de oro puro.” 
Por esta razón, Rashí enfatiza que aquí la palabra 
TV, “hasta” incluye la base y las flores (Sifté 
Jajamim). 

19. Es decir, es usual que en hebreo se utilice iv, 
“hasta” para englobar e incluir todo un objeto 
descrito, como diciendo: “desde... hasta”. 

20. Shofetim 15:5. En español, para englobar una 


serie de elementos, se utiliza la expresión “desde... 
hasta”. En hebreo, sin embargo, como primer 
término incluyente se utiliza tv, “hasta”. El 
significado de inclusión se logra mediante la 
repetición de tv al inicio y al final, como en la frase 
71773 TV 737] TV, que literalmente significaría “hasta 
su base, hasta su flor”. En hebreo, se parte del centro 
hacia los extremos, en vez de un extremo hacia el 
otro, como en español al decir “desde... hasta”. 

21. Shemot 25:40. La palabra nítqn que aquí utiliza 
la Torá literalmente significa “visión”. Ahora bien, 
en otros contextos, esta palabra es utilizada con el 
sentido específico de “visión profética”. Ese 
significado lo tiene, por ejemplo, en Yejezkel 1:1. 
Aquí, sin embargo, no tendría sentido decir que el 

Candelabro era “conforme a la visión profética que 
el Eterno había mostrado a Moshé”, ya que el 
versículo habla de qué forma tenía el Candelabro, no 
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rnwpn íin niyy 33 / así hizo el candelabro. El individuo que lo hizo. 22 Y un midrash agádico 
señala que mediante la intervención del Santo -bendito es-, el Candelabro se hizo por sí mismo. 23 

6. Q>iVri Tin n¡? /toma A LOS LEVIIM. “Tómalos” con palabras: 24 “Afortunados son, pues han sido 
privilegiados de servir al Omnipresente.” 25 

7. íiNwn >a o;v3j> ntn / rocía sobre ellos aguas de purificación. De las aguas que eran 
mezcladas con las cenizas de la Vaca Bermeja [para adumá], a causa de los individuos entre los 
leviim que se hubieran contaminado debido al contacto con cadáveres humanos. 26 


de cómo Moshé llegó a saber la forma del mismo. 
Por tanto, aquí hay que entender níO» en el sentido 
de “modelo” o “diseño”. De hecho, en Shemot 
25:40, la Torá expresamente dice: “Mira y hazlo 
conforme a su diseño [Dnoana] que se te muestra 
en la montaña”, utilizando la palabra mían, 
“diseño”, “molde”, en vez de riN - !». 

22. El versículo no revela la identidad del artista o 
artesano que fabricó el Candelabro. Sin embargo, 
algunos comentaristas opinan que cuando Rashí dice 
“el [individuo] que lo hizo” lo que quiere decir es 
“el individuo que suele hacer este tipo de cosas”. 
Siendo así, se asume que el artista fue Betzalel, a 
quien la Torá designa en Shemot 31:2 como autor de 
todo el Tabernáculo y de sus implementos ( Mizrají ). 

23. Tanjumá 3. Según el midrash, como a Moshé se 
le dificultaba comprender cómo debía ser hecho el 
Candelabro, Dios le dijo que arrojase un kikar 
[talento] de oro al fuego. Moshé lo hizo así y el 
Candelabro se hizo por intervención divina. Según 
esta interpretación, el sujeto de la frase TIN nt)T) 1 ? 
rrjJBii, “asi hizo el Candelabro” no es un 
desconocido. El sujeto es Dios mismo, mencionado 


justo antes {Mizrají). 

24. Es decir, convéncelos con argumentos. 

25. Toral Kohanim, Miluim 2. El verbo np5 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado 
a objetos inanimados o animales, el sentido que 
adopta es el literal. Sin embargo, como el ser 
humano es un ente racional con voluntad propia, no 
tendría sentido hablar de “tomarlo” del mismo modo 
que se toma un objeto. Por esta razón, “tomarlo” 
sólo puede implicar persuadirlo y convencerlo con 
palabras y argumentos {Gur Aryé). Con este mismo 
sentido Rashí explicó verbos análogos en Bereshit 
2:15 y Shemot 14:6 y 16:3, así como en Vayikrá 8:2, 
donde en un "pasaje paralelo a éste, hablando de la 
consagración de los kohanim, la Torá dice: “Toma a 
Aharón y a sus hijos junto con él...” Más adelante, 
en los w. 16:1, 20:25 y 27:18, Rashí explica de 
igual modo este verbo. 

26. Para quitar la impureza causada por un cadáver, 
es necesario que la persona contaminada sea rociada 
con el agua que contiene las cenizas de la Vaca 
Bermeja, como la Torá estipula en el cap. 19. Los 
leviim fueron rociados con esta agua como parte de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*ij?íi WIJHIT / Y QUE PASEN NAVAJA. En los discursos de Rabí Moshé Hadarshán 27 hallé lo 
siguiente: Puesto que los leviim habían sido dados como sustitutos expiatorios de los primogénitos 
de Israel, 28 quienes habían rendido culto a la idolatría 29 y ésta es llamada “sacrificio a los 
muertos”, 30 e igualmente el aquejado de tzaráat 31 es llamado “muerto”, 32 por esta razón la Tora 
requirió de ellos que se rasurasen el cuerpo como los demás aquejados de tzaráat. 33 ’ 34 

8. Tj?3 *)3 inp!?i / tomarán UN TERNERO. Y este animal es la ofrenda de ascensión [olá\ descrita 
más adelante, como está escrito: “Y uno [de ellos] lo harás... otro ofrenda de ascensión.” 35 Este 
animal es la ofrenda comunitaria prescrita para expiar el pecado de idolatría. 36 


su proceso de purificación para ingresar al servicio 
del Tabernáculo. 

27. Ver la nota 305 de la parashat Naso. 

28. Quienes eran los que inicialmente estaban 
destinados a desempeñar el servicio de ofrendas. 

29. Al adorar al Becerro de Oro, como se describe 
en Shemot, cap. 32. La tribu de Leví fue la única que 
no participó en ese pecado, como se narra en Shemot 
32:26-29. 

30. Tehilim 106:28. 

31. Tzaráat era una afección cutánea enviada como 
castigo divino. Ver al respecto la nota 27 de la 
parashat Naso. 

32. Más adelante, hablando de Miriam, hermana de 
Moshé, que había sido aquejada con esta plaga, la 
Tora dice: “...que no sea ella como un muerto...” 

33. En Vayikrá 14:8-9, la Tora estipula que cuando 
una persona aquejada de tzaráat se purifique, 
“deberá sumergir sus vestimentas, rasurar todo su 
cabello y lavarse en agua, y se volverá puro. 
Después podrá entrar al campamento, pero deberá 
permanecer fuera de su tienda durante siete días. En 
el séptimo día rasurará todo su cabello: su cabeza, 


su barba y sus cejas, y rasurará todo su cabello; 
sumergirá sus vestimentas y lavará su carne en agua, 
y se volverá puro.” 

34. La Torá requirió que los leviim se rasurasen a 
pesar de que ellos eran sustitutos de los 
primogénitos (quienes rindieron culto al Becerro de 
Oro) y los que rinden culto a la idolatría no 
necesitan rasurarse como parte de su proceso de 
expiación, sino únicamente los que tienen tzaráat 
(Sifté Jajamim). 

35. Infra , v. 8:12. La ofrenda de ascensión [otó] es 
descrita en Vayikrá, cap. 1. 

36. Más adelante, en los w. 15:22-26, la Torá habla 
del caso hipotético en el que toda la comunidad de 
Israel cometa idolatría por error. En tal caso, la Torá 
prescribe que para expiar ese pecado la comunidad 
ofrezca un ternero en ofrenda de ascensión y un 
macho cabrío en ofrenda de pecado. Ahora bien, 
Rashí dice que esta ofrenda de los leviim es la 
misma que la ofrenda comunitaria por idolatría 
porque éste es el único caso en el que la Torá 
prescribe un ternero como ofrenda de ascensión que 
no vaya acompañado de otros animales que también 
sean ofrenda de ascensión (Gur Aryé). 
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mezclada con aceite, y un segundo 
ternero tomarás como ofrenda de 
pecado. 9 Harás acercar a los leviim 
delante de la Tienda de la Cita, 
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’3\y 131 / Y UN SEGUNDO TERNERO. ¿Qué viene a enseñar la aparente redundancia del término nv, 
“segundo”? 37 Su mención aquí es para indicar una correspondencia entre dos ofrendas: así como 
la ofrenda de ascensión no es ingerida, 38 así también esta ofrenda de pecado \jatat\ específica 
tampoco es ingerida. 39 Y en esta interpretación de que no es ingerida hay apoyo de parte del 
midrash Torat Kohanim 40 para la opinión de Rabí Moshé Hadarshán. 41 Pero yo digo que el 
hecho de que esta particular ofrenda de pecado no sea ingerida constituía una prescripción 
excepcional. 42 Pues si la opinión de Rabí Moshé Hadarshán fuera correcta, debían haber traído 
por ofrenda de pecado para la idolatría un macho cabrío 43 junto con el ternero de la ofrenda 
de ascensión. 


37. Hablando del primer ternero, el versículo no 
dice que es el “primero” en forma explícita. 
Parecería, pues, incongruente definir a este animal 
como “segundo” si el primer animal no tiene un 
término que se corresponda con éste. Además, 
tampoco es necesario que la Torá especificase que 
se trataba de dos animales, porque eso ya lo 
menciona en el v. 8:12 (Beer baSadé). 

38. Puesto que es quemada completamente en el 
Altar, como explícitamente se dice en Vayikrá 
1:8-9. 

39. Horayot 5b. Por regla general, todos los 
animales ofrecidos como ofrenda de pecado son 
ingeridos, como se indica en Vayikrá 6:19: “El 
kohén que haga la ofrenda de pecado la comerá, en 
un lugar sagrado deberá ser comida...” Esta ofrenda 
de pecado, sin embargo, constituye una excepción a 
la regla y no es ingerida sino quemada enteramente 
en el Altar. Esta ley excepcional se aprende de la 
correspondencia que el versículo establece entre la 
ofrenda de ascensión y la ofrenda de pecado 
mencionadas aquí al definir al animal de la ofrenda 

de pecado como “segundo”. Ver también un caso 
similar en Vayikrá 9:11. 


40. Torat Kohanim, Jobá 2:3. 

41. La interpretación que sostiene que la 
correspondencia entre esta ofrenda de ascensión y 
esta ofrenda de pecado indica que ésta no es 
ingerida apoya la interpretación de Rabí Moshé 
Hadarshán (citada antes por Rashí) en el sentido 
de que las ofrendas de consagración de los leviim 
contenían un elemento de expiación por idolatría. 
Puesto que la mayoría de ofrendas de pecado son 
ingeridas, excepto las que sirven para expiar la 
idolatría, el hecho de que ésta tampoco sea 
ingerida sugiere que es ofrecida justamente para 
expiar el pecado comunitario de idolatría (Gur 
Aryé). 

42. Es decir, se trata de una prescripción 
excepcional circunscrita únicamente a esa 
circunstancia específica, sin formar parte de la ley 
que regula las ofrendas de pecado. Siendo así, no 
hay nada que pruebe en forma irrefutable que esta 
ofrenda de pecado sea para expiar el pecado de 
idolatría comunitaria. 

43. Y no un ternero, como explícitamente se 
prescribe en el v. 15:24. 
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y reunirás a toda la asamblea de los 
Hijos de Israel. 10 Harás que los leviim 
se acerquen delante del Eterno, y los 
Hijos de Israel apoyarán sus manos 
sobre los leviim. 11 Abarán mecerá a los 
leviim en ofrenda de vaivén delante del 
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9. Jvrj) ba tin nbnpni / y reunirás a toda la asamblea. Puesto que los leviim, en cierto sentido, 
habían sido escogidos para servir de ofrenda de expiación en substitución de los israelitas, que 
éstos vengan y se paren junto a sus “ofrendas” 44 y que impongan sus manos sobre ellos. 45 

11. nauq o>ibn tin fiqN «pjqi /aharón mecerá a los leviim en ofrenda de vaivén. De igual 
modo que el animal de la ofrenda de culpa [asham] del metzorá 46 requiere que sea mecido en 
vaivén estando vivo. 47 Tres menciones del acto de “mecer en vaivén” [tenufá] son enunciadas en 
esta sección. 48 La primera se refiere a los hijos de Kehat; es por eso que respecto a ellos se 
declara al final de este versículo: “... ellos desempeñarán el servicio del Eterno”, ya que el servicio 
de portar lo Santísimo [kódesh hakodashim ] les incumbía: el Arca del Testimonio, la Mesa, etc. 49 


44. Es decir, los leviim. 

45. En el v. 3:45, la Tora dice: “Toma a los leviim 
en lugar de todos los primogénitos de los Hijos de 
Israel...” De ahí se aprende que los leviim actúan en 
sustitución de los primogénitos (idea también 
repetida en el v. 8:17). Ahora bien, en el v. 3:12, s.v. 
mppb nan 'ojo, Rashí explica que lo que la totalidad 
de los israelitas hace es, por así decirlo, “alquilar” a 
los leviim para que desempeñen el servicio 
sacrificatorio en sustitución de los primogénitos. 
Esto implica que, en cierto modo, así como 
sustituyen a los primogénitos, también sustituyen a 
los demás israelitas (Gur Aryé). Por tanto, así como 
una ofrenda requiere de la imposición de manos 
[semijá] por parte de su dueño, así también los 
leviim (que actuaban como ofrenda) requerían de la 
imposición de manos por parte de todo Israel. 

46. Metzorá es el nombre que se da a la persona 
aquejada de tzaráat. Sobre esta enfermedad, ver la 
nota 27 de la parashat Naso. 


47. Ver al respecto Vayikrá 14:12. Como Rashí 
comentó en el v. 8:7, s.v. "ijiri vnnjHTi, por un lado el 
metzorá es llamado “muerto”; por otro lado, los 
leviim fueron dados como expiación por el pecado 
de idolatría cometido por los primogénitos, práctica 
que es llamada “sacrificio a los muertos”. Esta 
analogía entre el metzorá y la idolatría determina 
que, en cierto sentido, los leviim actuaban como 
ofrenda de expiación similar a la del metzorá. Por 
esta razón, al igual que el animal de la ofrenda de 
culpa del metzorá debía ser mecido en vaivén 
estando vivo, a los leviim se les aplicó el mismo 
procedimiento (Sifté Jajamim). 

48. Tres veces se menciona, en esta sección que 
trata de la consagración de los leviim, el requisito de 
“mecerlos en vaivén”, en los w. 8:11, 8:13 y 8:15. 

49. En este versículo, la Torá utiliza la expresión 
“servicio del Eterno”. Esta expresión alude a la tarea 
que poseía el más alto grado de santidad, que era 
portar el Arca, la Mesa, el Candelabro, etc. 
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Eterno, de parte de los Hijos de Israel, y 

ellos serán para desempeñar el servicio 

del Eterno. 12 Y los leviim apoyarán sus 

manos sobre la cabeza de los terneros, y 
uno [de ellos] lo harás ofrenda de 

pecado y el otro ofrenda de ascensión 
para el Eterno, a fin de hacer expiación 
por los leviim. 13 Harás que los leviim se 
paren delante de Aharón y delante de sus 
hijos, y los mecerás como ofrenda de 
vaivén para el Eterno. 14 Así separarás a 
los leviim de entre los Hijos de Israel, y 
los leviim serán Míos. 

15 “Y después de eso los leviim 
vendrán para servir [en] la Tienda 
de la Cita; los purificarás y los 
mecerás como ofrenda de vaivén. 
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La segunda mención es para los hijos de Guereshón; es por eso que respecto a ellos se declara: 
“Ofrenda de vaivén para el Eterno”, 50 ya que a ellos también les incumbía un servicio santo: 
las cortinas y los ganchillos que eran visibles en el lugar Santísimo. 51 Y la tercera mención 52 
para los hijos de Merarí. 53 


50. En el v. 8:13. Ahí la Torá dice: “Harás que los 
leviim se paren delante de Aharón y delante de sus 
hijos, y los mecerás como ofrenda de vaivén para el 
Eterno.” 

51. Aunque la tarea que incumbía al clan de 
Guereshón era de menor santidad que la que 
incumbía al clan de Kehat, aun así, puesto que 
ellos portaban objetos que eran visibles desde el 
área de mayor santidad -el lugar Santísimo o 


kódesh hakodashim-, su servicio también era 
santo. 

52. ¡nfra v. 8:15. Ahí la Torá dice: “Y después de. 
eso los leviim vendrán para servir [en] la Tienda de 
la Cita; los purificarás y los mecerás como ofrenda 
de vaivén.” 

53. El clan de Merarí desempeñaba el servicio con 
menor grado de santidad del Tabernáculo: los 
maderos, pilares, basas, etc. 
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16 Pues los leviim han sido donados, 
donados han sido los leviim a Mí de 
entre los Hijos de Israel; en 

substitución de la abertura de todo 
vientre, el primogénito de cualquiera de 
los Hijos de Israel, Yo los he tomado 
para Mí 11 Pues Míos son todos los 
primogénitos de los Hijos de Israel, 
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16. ü’JJW O’JíiJ /DONADOS, DONADOS. Donados para la carga de los utensilios sagrados, y donados 
para cantar 54 en el Tabernáculo. 55 

ívn?s>/ abertura. Este término significa: abertura. 56 

17. lias b3 ’b >3 / pues MÍOS SON TODOS LOS primogénitos. Los primogénitos eran Míos 57 

por las normas del derecho, ya que Yo los protegí al separarlos de los primogénitos de 

Mitzráim para que no murieran y los tomé para Mí, 58 hasta que perdieron tal distinción por 
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54. En el v. 4:47. la Torá declaró que los leviim 
tenían como tarea la rn'3i> rn'31), “labor de servicio” 
y la Nto Trf3jn, “labor de carga”. Ahí mismo, Rashí 
explicó que la primera expresión se refiere al 
“canto” de los leviim, acompañado de música de 
címbalos y de arpas, actividad que constituía una 
“labor” destinada a realzar el “servicio”. También 
explicó que la segunda expresión se refería al 
trabajo de cargar sobre los hombros. 

55. La repetición de la expresión O’oro, “donados” 
sugiere que habían sido dados para dos tareas, sobre 
todo si tomamos en cuenta que en el v. 3:9 la Torá 
utilizó idéntica expresión doble para indicar que 
habían sido dados para el servicio (Mosquil 
leDavid). 

56. En Shemot 13:2, s.v. nrn bo nos, Rashí explicó 
que la palabra *roa designa al recién nacido que fue 
el primero en abrir la matriz, y relaciona ese 
vocablo con la palabra npia en Mishlé 17:14: 
“Como quien hace irrumpir [npis] aguas haciendo 
un agujero en una presa, es quien provoca el inicio 
de una querella.” Según Rashí, la raíz too está 


relacionada con la idea de abrir por primera vez. Es 
aplicada al primogénito porque cuando éste nace, 
abre por primera vez la matriz. La palabra npa es un 
sustantivo que literalmente significaría “apertura 
inicial” (Beer Itzjak a Shemot 13:2). La palabra 
rnpa es lo mismo que upa, sólo que está en 
femenino y en estado constructo. 

57. En hebreo no se suelen utilizar verbos en 
presente. Por eso hay muchas frases que, al omitir el 
verbo, se entiende que se refiere a una acción 
presente. En este caso, la frase púa niap bu ’b >3 
bNqpi podría ser entendida en presente: “Pues Míos 
son todos los primogénitos de los Hijos de Israel.” 
Sin embargo, ello contradiría lo que se dice a 
continuación en el v. 18: “Yo he tomado a los leviim 
en sustitución de todos los primogénitos de los Hijos 
de Israel”, lo cual implica que los primogénitos, por 
decirlo así, ya no están dedicados al servicio a Dios. 
Por esta razón, Rashí enfatiza que esta frase en 
realidad lleva implícito el verbo pasado “era” 
( Mizrají ). 

58. O sea, para que se dedicasen a Mi servicio. 
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tanto de ser humano como de bestia: el 
día que abatí a todos los primogénitos 
en la tierra de Mitzráim los consagré 
para Mí. 18 Yo he tomado a los leviim en 
substitución de todos los primogénitos 
de los Hijos de Israel. 19 Y Yo entregué a 
los leviim [como] donados a Aharón y a 
sus hijos de entre los Hijos de Israel, 
para que desempeñen el servicio de los 
Hijos de Israel en la Tienda de la Cita y 
para hacer expiación por los Hijos de 
Israel, para que en los Hijos de Israel no 
haya plaga cuando los Hijos de Israel se 
aproximen al Santuario. ” 
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haber errado al rendir culto al Becerro de Oro. Y ahora, en sustitución de ellos, “Yo he tomado a 
los leviim”. 59 


19. 'iJi íijjiío /Y yo entregué. Cinco veces se menciona a “los Hijos de Israel” en este versículo, 
con el objeto de dar a conocer el cariño que Dios les profesa, lo cual se demuestra por el hecho de 
que la mención de ellos es repetida en un solo versículo igual al número de los cinco Libros de 
la Torá. 60 Así vi en el midrash Bereshit Raba . 61 

<)« bNTf» >333 n>n> Nbl / PARA QUE EN LOS HIJOS DE ISRAEL NO HAYA PLAGA. Es decir, para que 62 
los israelitas no tengan necesidad de aproximarse al Santuario, pues si se aproximan habrá plaga 
contra ellos. 63 


59. Infra, v. 8:18. 

60. Esta analogía entre los cinco libros de la Tora y 
el pueblo de Israel (evidenciada por la repetición 
cinco veces de la frase “Hijos de Israel”) implica 
que fue en aras de ambas cosas -la Torá e Israel- 
que el mundo fue creado, como Rashí mismo afirmó 
en Bereshit 1:1 (Gur Aryé). 

61. En las actuales ediciones del midrash Bereshit 
Raba no aparece este comentario. Sí aparece, en 
cambio, en Vayikrá Rabá 2:4. 


62. El prefijo i en la palabra isba no es una 
conjunción, sino una preposición que indica 
propósito: “para”. 

63. La razón por la que los leviim fueron dados 
como asistentes de los kohanim fue “para que 
desempeñen el servicio de los Hijos de Israel en la 
Tienda de la Cita y para hacer expiación por los 
Hijos de Israel”. Esto implica que si los leviim no 
hubieran sido dados a los kohanim, los Hijos de 
Israel hubieran tenido necesidad de aproximarse al 
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20 Moshé y Aharón, y toda la asamblea 
de los Hijos de Israel, hicieron a los 
leviim conforme a todo lo que el Eterno 
había ordenado a Moshé para los 
leviim; así les hicieron los Hijos de 
Israel. 21 Los leviim se purificaron y 
lavaron sus vestimentas, y Aharón los 
meció como ofrenda de vaivén delante 
del Eterno, y Aharón hizo expiación por 
ellos para purificarlos. 22 Y después 
vinieron los leviim para desempeñar su 
servicio en la Tienda de la Cita, delante 
de Aharón y delante de sus hijos; como 
el Eterno había ordenado a Moshé 
respecto a los leviim, así hicieron a 
ellos. 
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20. 'luí jvtjj bm firwi ntóa Syjj»i /moshé y aharón, y toda la asamblea... hicieron, etc. Moshé 
hacía que los leviim se pararan; Aharón los mecía en vaivén y los israelitas apoyaban sus manos 
sobre ellos. 64 


22. W)> 1 ? 'til 'n nía 7úN3 / como el eterno había ordenado... así [ellos les] hicieron. Esto 
fue enunciado para expresar el elogio de los que llevaron a cabo la ceremonia, 65 así como de 
aquellos en quienes fue hecha: 66 que ninguno de ellos se opuso a hacerlo. 67 


Santuario para obtener expiación. Por esta razón, 
aunque el versículo omite la razón por la que los 
israelitas tendrían necesidad de aproximarse al 
Santuario (para obtener expiación), el versículo aquí 
enfatiza que los leviim actúan como agentes de los 
israelitas para que éstos no sufran la plaga en caso 
de necesitar aproximarse al Santuario ( Mizrají). 

64. En este versículo, el verbo Yíjm, que 
literalmente significa “hizo” debe ser entendido 
contextualmente según el sujeto al cual se refiera: en 
el caso de Moshé, los “hizo” pararse; en el caso de 
Aharón, los “hizo” mecerse en vaivén; y en el caso 


de los israelitas, éstos “hicieron” apoyar sus manos 
sobre ellos (Mizrají)- Ver también Rashí al v. 8:9, 
s.v. nqi> bs> tik rónprv), así como la nota 45 de esta 
parashá. 

65. Moshé, Aharón y los israelitas. 

66. Los leviim. 

67. En el v. 8:20, la Torá ya informó que todos los 
protagonistas de la ceremonia la habían realizado 
“conforme a todo lo que el Eterno había ordenado”. 
Por tanto, repetirlo aquí sólo puede tener como 
propósito elogiarlos por llevar a cabo algo que les 
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23 El Eterno habló a Moshé, para 
decir : 24 “Esto es lo que [se aplica] a los 
leviim: desde la edad de veinticinco años 
en adelante entrará para enrolarse en la 
legión para el servicio de la Tienda de 
la Cita. 25 Y desde la edad de cincuenta 
años regresará de la legión del servicio 
y ya no servirá más. 26 Oficiará junto con 
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24. D*P? 3PN flirt / ESTO ES LO que [SE APLICA] A LOS leviim. Es decir, la ley que estipula que la 
edad es lo que los descalifica para el servicio divino, 68 pero los defectos físicos que tengan no los 
descalifica. 69 


0 ’*)P)n Pon 120 / desde la edad de veinticinco [AÑOS]. Sin embargo, en otro lugar la Escritura 
declara que su servicio comienza “de treinta años en adelante”. 70 ¿Cómo pueden ser reconciliados 
estos versículos? De la siguiente manera: a partir de veinticinco años de edad el leví venía para 
estudiar las leyes pertinentes al servicio, y estudiaba durante cinco años; y a los treinta años de 
edad ya podía desempeñar el servicio. De aquí se infiere el principio de que si un discípulo no 
observa un signo auspicioso en su estudio durante cinco años, ya no lo verá. 71 

25. liv Y2)>’ írt>i / y ya NO servirá MÁS. En el sentido de desempeñar el trabajo de portar sobre 
el hombro los utensilios del Santuario. Sin embargo, el leví que llegue a esta edad todavía podrá 
regresar para desempeñar el trabajo de cerrar las puertas del Templo, cantar cantos y cargar 
carretas con objetos sagrados. Y a esto se refiere la frase “oficiará vtw flN”, 72 que es traducida al 
arameo por “y oficiará junto con sus hermanos”, como la traduce el Targum. 73 


era conflictivo. En el caso de los israelitas, el hecho 
de que el servicio sacrificatorio fue quitado de sus 
primogénitos para entregarlo a la tribu de Leví; en 
el caso de los leviim, el hecho de que debían 
someterse al acto de rasurar todo su cuerpo y al acto 
de ser mecidos [ tenufá] (Mosquil leDavid). 

68. Menos de veinticinco años y más de cincuenta. 
Ver supra, v. 4:3. 

69. Julín 24a. La frase o’i>b np¡s nrrt constituye una 
introducción a la ley enunciada a continuación, que 
estipula de qué edad a qué edad deben ejercer su 


servicio. Enfatiza que lo único que los descalifica es 
la edad y no un defecto físico, como en el caso de 
los kohanim. 

70. Supra, v. 4:3. 

71. Julín 24a. 

72. Infra, v. 26. 

73. En hebreo, dn es una partícula gramatical que 
cumple diversas funciones. La más común de todas 
es actuar como acusativo, es decir, indicar cuál es el 
complemento directo de un verbo. Sin embargo, 
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sus hermanos en la Tienda de la Cita a 
fin de custodiar el cargo, pero no 
desempeñará servicio; así harás a los 
leviim en sus cargos. ” 

Capítulo 9 

1 El Eterno habló a Moshé en el 
desierto del Sinai, en el segundo año 
de su salida de la tierra de Mitzráim, 
en el primer mes, para decir: 
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26. mttVítt itotyb /A FIN DE CUSTODIAR EL CARGO. De acampar alrededor de la Tienda de la Cita, 
así como de erigir y desmantelar el Tabernáculo durante los viajes. 74 


9 

1. jro>on Vi ru / en el primer mes. La sección que está al principio de este libro 75 no fue 
enunciada sino hasta el mes de Iyar. 76 De este hecho aprendes que no siempre se sigue un orden 
cronológico preciso en la Torá. 77 ¿Y por qué razón este libro no dio principio con esta sección, 78 


también puede adoptar otras acepciones, casi todas 
ellas con un sentido incluyente o aumentativo por el 
hecho de que hace referencia a la esencia y totalidad 
de una cosa, lo cual incluye todo aquello que, por 
pertenecer al mismo orden, le acompaña 
intrínsecamente (Gur Aryé\ Radak, Séfer 
haShorashim , “Et”). En este caso, actúa en lugar de 
la preposición “con”, de tal modo que la frase del v. 
26 r>m m rmn no significa “servirá a sus 
hermanos”, sino “servirá con sus hermanos”. 

74. En el v. 1:53, la Torá dice: “Y los leviim 
acamparán alrededor del Tabernáculo del 
Testimonio... y... custodiarán el cargo del 
Tabernáculo del Testimonio.” El cargo mencionado 
en este versículo es el mismo que el mencionado 
allá. 

75. En el v. 1:1, la Torá dice: “El Eterno habló a 
Moshé... en el primer [día] del segundo mes del 
segundo año después de su salida de la tierra de 
Mitzráim, para decir.” 

76. Iyar es el segundo mes del año. Por tanto, los 


hechos que serán narrados a continuación necesa¬ 
riamente ocurrieron después de lo dicho en esa 
sección, que narra eventos ocurridos en el segundo 
mes. Aun así, aquella sección es enunciada en la 
Torá antes que esta sección. 

77. Pesajim 6b. Este principio es cardinal para la 
comprensión de los eventos narrados en la Torá. 
Significa que aunque, en términos generales, la Torá 
narra una sucesión de eventos históricos (a partir de 
la Creación hasta la llegada del pueblo judío a los 
límites de la Tierra de Israel), este orden cronológico 
tiene sus excepciones. Por esta razón hay hechos 
que, tras examen minucioso, salta a la vista que no 
fueron escritos siguiendo estrictamente la 
concatenación cronológica de eventos. En general, 
se puede decir que la Torá aúna el orden cronológico 
a la estructuración temática. 

78. Es decir, puesto que esta sección narra eventos 
ocurridos antes que la sección que da inicio al libro, 
¿por qué razón la Torá no la enunció al principio? 
¿Qué hay de particular en este caso que le impedía 
servir de principio a este libro? 
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2 “Los Hijos de Israel harán la ofrenda 
de Pésaj en su tiempo fijado. 3 En el 
decimocuarto día de este mes al 
atardecer la harán , en su tiempo fijado, 
conforme a todos sus estatutos 
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si narra eventos ocurridos antes que la otra? Porque esta sección 79 constituye un motivo de 
vergüenza para Israel, pues durante todos los cuarenta años que los israelitas estuvieron en el 
desierto sólo ofrecieron esta única ofrenda dé Pésaj. 80 

2. nyiaa / en su tiempo fijado. Lo cual implica: incluso en Shabat. Y también implica que hay 
que ofrecerla incluso en estado de impureza. 81 - 82 

3. i>íipn >33 / conforme A todos SUS estatutos. Estos son los preceptos que intrínsecamente 
se aplican al cuerpo mismo del animal para la ofrenda mientras está vivo: que sea un cordero, sin 
defecto físico, macho y de un año de edad. 83 
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79. Que trata acerca de la ofrenda de Pésaj. 

80. Sifrí 67. Pero los restantes años no la Ofrecieron. 
En el tratado Kidushín 37b, s. v. 6’Nin, Tosafot 
comentan que el pueblo de Israel no estuvo obligado 
a ofrecer la ofrenda de Pésaj durante los cuarenta 
años que duró su vagabundeo. La razón fue porque 
la mayoría del pueblo no se había circuncidado por 
el riesgo que ello representaba en el desierto, sin 
recibir asistencia divina especial para hacerlo a 
causa del pecado de los espías [ver infra , caps. 
13-14], Aunque según la ley no estaban obligados a 
ofrecer esta ofrenda, puesto que su impedimento fue 
causado por su participación en el pecado de los 
espías, lo que les obligó a permanecer cuarenta años 
en el desierto, ello se considera como un motivo de 
vergüenza. 

81. El “estado de impureza” referido aquí es cuando 
la mayor parte o toda la congregación se ha 
contaminado con la impureza transmitida por un 
cadáver. Pero en un caso individual, ese estado de 
impureza lo descalifica para ofrecer la ofrenda de 


Pésaj (Gur Aryé). 

82. Sifrí 65. Es evidente que la ofrenda de Pésaj 
debe ser ofrecida el. 14 de Nisán, como 
explícitamente se dice en el v. 5. Por tanto, que 
la Torá enfatice que hay que hacerlo itjñm, “en 
su tiempo previsto”, parece superfluo. La Torá 
enfatiza esta expresión dos veces, en este 
versículo y en el v. 3. El midrash entiende que 
una de ellas fue enunciada para enfatizar que 
incluso si el 14 de Nisán cae en Shabat, aun así 
hay que realizar las labores necesarias para 
ofrendar y comer al animal, lo que normalmente 
estaría prohibido hacer. La segunda expresión es 
interpretada como permiso para ofrendar esta 
ofrenda incluso en estado de impureza, lo que 
normalmente estaría prohibido hacer (Mosquil 
leDavid ). 

83. Sifrí 65. Estos requisitos ya han sido enunciados 
en Shemot 12:5: “Un cordero [o cabrito] íntegro, 
macho, en su primer año; de las ovejas o de las 
cabras lo tomarán.” 




139 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


9:4 — *T:\3 


y conforme a todas sus leyes la harán. ” :ÍDi< 

i j r lt t : • t : 

4 Y Moshé habló a los Hijos de Israel nt^'Q “QT1 i 

v t : • J ”: v yv j- -¡ - 

--- ONKELÓS - 

bíoún '3? rrón 'y>'m i :nrj> ynuym nb nm bbp} 

- RASHÍ - 

vjn3 íúin'“i vk 'b? :i£»a byv) .nw Dipup byv ni*» .vwsví» *>mi 
:{^ an “ivui n^o .teofr by) *viy>n^i nsD'p o>)?> ninv) yi:a ,-inN 

Kbrri ?uofr i'iü'pp no .'ím n\y« latp, co ñor D’on nú) :io^nú> nte«} ypn 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

l’Oavi» i>M1 / Y CONFORME A TODAS SUS LEYES. Estos son los preceptos que se relacionan con el 
cuerpo del animal, pero que proceden de otro lugar. 84 Por ejemplo, la ley que estipula que durante 
los siete días del festival de Pésaj se coma pan ázimo [ matzá], la ley acerca de la eliminación de 
las sustancias leudadas. 85 {Los preceptos que intrínsecamente se aplican al cuerpo mismo del 
animal: que sea un cordero, sin defecto, macho y de un año de edad. Los preceptos que se 
relacionan con el cuerpo del animal son: que sea asado al fuego, la cabeza junto con las patas y 
las entrañas. 86 Los preceptos relacionados con cosas fuera de su cuerpo son: el precepto de comer 
pan ázimo y la eliminación de las sustancias leudadas.} 87 

4. 'i>t nvjtt *m>i / Y moshé habló, etc. ¿Qué viene a enseñar este versículo? ¿Acaso no ha sido 


84. Es decir, que sólo se relacionan con el cuerpo 
mismo del animal de manera indirecta, a diferencia 
de los “estatutos” mencionados antes, que 
directamente definen cómo debe ser el animal 
físicamente. 

85. En Shemot 12:8, la Tora declara a propósito de 
la ofrenda de Pésaj: “Esa misma noche [la siguiente 
a su degüello, la noche del 15 de Nisán] comerán la 
carne, asada al fuego, con pan ázimo; con hierbas 
amargas lo comerán.” Y más adelante, en el v. 
12:15, la Torá añade: “Durante un periodo de siete 
días comerán pan ázimo...” El precepto de eliminar 
las sustancias leudadas \jámetz\ es enunciado ahí 
mismo, en el v. 12:14. 

86. Este requisito ya había sido enunciado en 
Shemot 12:9: “No lo comerán crudo ni cocido en 
agua, sino sólo asado al fuego; su cabeza con sus 
patas y sus entrañas.” 

87. El comentario que incluimos entre corchetes es 
la versión del texto de Rashí que Rambán cita. Él 
sostiene que la primera versión textual se debe al 
error de un copista. Según él, la frase y>rípn hnp, 
“conforme a todos sus estatutos” se refiere a los 
preceptos que directamente definen cómo debe ser 
el cuerpo físico del animal: que sea cordero [o 
cabrito], sin defecto, macho y de un año de edad, 


como se dice en el comentario de Rashí. Por su 
parte, la frase i’üswo brirn, “y conforme a todas sus 
leyes”, en realidad incluye dos tipos de preceptos: 1) 
Preceptos que se aplican al cuerpo del animal, es 
decir, que regulan cómo hay que prepararlo: asado 
al fuego, la cabeza junto con las patas y las entrañas. 
2) Preceptos que no están directa o indirectamente 
relacionados con el cuerpo del animal, pero que se 
aplican al festival de Pésaj, como son: comer matzá 
[pan ázimo] y eliminar el jametz [sustancias 
leudadas]. Sin embargo, el comentario del Maharal 
de Praga ( Gur Aryé) discrepa con Rambán y afirma 
que si fuera como él dice que la frase wavto haqi 
también incluye preceptos no relacionados con el 
cuerpo del animal, como son comer pan ázimo y 
eliminar las sustancias leudadas, entonces la frase 
enunciada en el v. 9:14 a propósito del segundo 
Pésaj {pésaj shení]: “Y cuando un prosélito habite 
con ustedes, deberá hacer la ofrenda de Pésaj al 
Eterno; conforme al estatuto de la ofrenda de Pésaj 
y a su ley, así la hará...” también debería incluir 
comer matzá y eliminar el jametz. Sin embargo, 
pésaj shení se aplica en un caso excepcional y tiene 
lugar el 15 de Iyar, cuando la prohibición de jametz 
no se aplica en absoluto, como Rashí mismo indica 
en el v. 10, s.v. nprn TVt.u ín. 
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para hacer la ofrenda de Pésaj. 5 Ellos 
hicieron la ofrenda de Pésaj en el primer 
[mes], en el decimocuarto día del mes al 
atardecer, en el desierto del Sinai; 
conforme a todo lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé, así lo hicieron los 
Hijos de Israel. 

6 Había hombres que habían sido 
contaminados por un cadáver humano y 
no habían podido hacer la ofrenda de 
Pésaj en ese día, por lo que se acercaron 
delante de Moshé y de Aharón en ese 
mismo día. 1 Aquellos hombres le 
dijeron: “Nosotros hemos sido 

contaminados por un cadáver humano; 
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enunciado ya que “Moshé declaró las festividades designadas del Eterno a los Hijos de Israel”? 88 
En realidad, la respuesta es que cuando Moshé escuchó la sección que trata de las festividades 
en el Sinai, la comunicó a los israelitas en ese momento. 89 Y de nuevo se las prescribió a la hora 
del acto. 90 


6. j7r)N >???> freí» >2py /DELANTE DE MOSHÉ V DE aharón. Cuando ambos estaban sentados en la 
Casa de Estudio [bet hamidrash] los individuos mencionados aquí vinieron y les preguntaron sobre 
su caso. 91 Y no es posible decir que les preguntaron a uno después del otro, 92 ya que si Moshé no 
sabía la respuesta a su problema, ¿de dónde podría Aharón saberla? 93 


88. Vayikrá 23:44. En el capítulo 23 del libro de 
Vayikrá , la Torá describe cuáles son las festividades 
que el pueblo de Israel debe cumplir, incluyendo, 
por supuesto, la festividad de Pésaj (en los w. 
23:5-8). Este versículo, por lo tanto, parece 
superfluo. 

89. Y a eso se refieren todos los versículos del 
capítulo 23 de Vayikrá que hablan de las 
festividades, como los vv. 23:5-8. 


90. Sifrí 66. Es decir, a la hora de llevar a cabo cada 
festividad, como en este caso la de Pésaj. 

91. Es por esta razón que el versículo menciona a 
ambos, a Moshé y a Aharón. 

92. Tal como, al parecer, podría entenderse del 
hecho de que se menciona primero a Moshé y luego 
a Aharón. 


93. Sifrí 68. 









141 / BEMIDBAR — PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


9:8-9 — \?'n:A3 


¿por qué hemos de ser excluidos para no 
ofrecer la ofrenda del Eterno en su 
tiempo previsto, entre los Hijos de 
Israel?” * Moshé les dijo: “Aguarden y 
yo escucharé lo que el Eterno ordene 
para ustedes “. 

9 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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7. jn« nal» /¿por qué hemos de ser EXCLUIDOS? Moshé les había dicho: “Las ofrendas santas 
[kodashim] no pueden ser ofrecidas en estado de impureza [ftimá].” Ellos le respondieron: “¿Por 
qué eso ha de excluimos? Que la sangre de la ofrenda de Pésaj sea rociada para nosotros el 14 de 
Nisán por kohanim puros y que la carne sea comida por nosotros al anochecer, cuando seremos 
puros.” 94 Moshé les dijo: “Aguarden un poco y yo escucharé lo que Dios me diga respecto a 
ustedes.” 95 Moshé les dijo esto como un discípulo que está seguro de escuchar la respuesta a su 
pregunta de boca de su Maestro [Dios], ¡Afortunado el nacido de mujer que posee tal seguridad! 
Pues siempre que quería, Moshé hablaba con la Presencia Divina [Dios] respecto a cualquier tema. 
Y de hecho, esta sección debió haber sido enunciada por Moshé sin necesidad de la intervención 
de terceros, al igual que todas las demás secciones de la Torá, sólo que ellos -por su celo en cumplir 
los mandamientos- se hicieron dignos de que fuera enunciada por intervención suya, ya que “se 
generan nuevos méritos por medio de los individuos que ya poseen méritos”. 96 


94. Según el midrash Sifri, ellos estaban en el 
séptimo y último día de impureza, y llegando la 
noche se volverían puros. Lo que pedían era que la 
sangre fuera rociada en su provecho en el 14 de 
Nisán, que era el séptimo día de su impureza y que, 
al anochecer, una vez puros, comieran de la carne 
(Sifté Jajamim). 

95. Como señalamos en la nota 22 de la parashat 
Naso, el Talmud (Guitín 60a) afirma que el día en 
que el Tabernáculo fue erigido fueron enunciadas 
ocho leyes de la Torá, una de las cuales es, 
justamente, la que estipula que había que enviar 
fuera del campamento a las personas con impureza. 


Esto automáticamente descalificaba a estos 
individuos con impureza de tomar parte en la 
ofrenda de Pésaj. Por tanto, parecería innecesario 
que Moshé tuviera que preguntar a Dios qué hacer 
con individuos con impureza. Rashí cita este análisis 
del midrash para resolver esta dificultad. Para 
Moshé era obvio que individuos con impureza no 
podían tomar parte en la ofrenda de Pésaj. No 
obstante, aquí había una duda nueva: ¿se puede 
ofrecer esta ofrenda por alguien que actualmente es 
impuro, pero que se volverá puro para cuando llegue 
el momento de comer la ofrenda? ( Mizrají ). 

96. Sifri 68. 
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10 “Habla a los Hijos de Israel, diciendo: 
Si cualquier hombre se ha contaminado 
con un cadáver o está en un camino 
distante, ya sea de ustedes o de sus 
generaciones, podrá hacer la ofrenda de 
Pésaj al Eterno. 11 En el segundo mes, 
en el decimocuarto día al atardecer, 
la harán; junto con pan ázimo 
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10. npn*i 1772 ín / o está en un camino distante. En el texto hebreo, el vocablo nprn tiene un 
punto sobre la letra n. 97 Ello es para indicar que lo que se define por “camino distante” no se refiere 
a que el camino es realmente distante, sino a que su ofrenda de Pésaj es pospuesta si es que se 
encontraba fuera del umbral del Atrio durante todo el tiempo que duraba el degüello del animal. 98 
En la celebración del “segundo Pésaj” uno puede tener junto con él pan ázimo [matzá\ y 
sustancias leudadas \jametz ] al mismo tiempo en su casa. A este día no se le aplica el nombre de 
yom tob , “festividad ”, 99 y no hay prohibición de jametz excepto junto con la ofrenda de Pésaj 
mientras ésta es ingerida . 100 


97. En el 3:39, s.v. lipNl n\pp ipa irá Rashí 
explica un caso similar de una palabra con puntos. 
Ver también las notas 111-112 de la parashá 
Bemidbar. 

98. Pesajim 93b. En Bereshit 18:9, s.v. vbN mpK’l, 
Rashí explicó que cuando en el texto hebreo de la 
Torá aparecen puntos encima de una palabra, ello 
sirve para indicar que la palabra en cuestión debe 
ser interpretada en forma especial. En este caso, el 
punto sobre la letra n sirve para señalar que el 
camino del cual la Torá habla aquí no tiene que ser 
físicamente lejos del lugar donde se degüella la 
ofrenda. Es “distante” solamente respecto a la 
persona y a la ofrenda, no al lugar. En otras 
palabras, así como si realmente estuviera lejos no 
podría degollar la ofrenda, así también incluso si 
físicamente se halla cerca pero no puede degollarla, 
eso es equivalente a estar “distante” ( Gur Aryé). 
Rashí explica el versículo siguiendo la opinión de 
Rabí Eliézer citada en el Talmud. No obstante, ahí 
mismo se cita la opinión de Rabí Akibá, para quien 


la expresión np'rn 7772 sí indica una distancia lejana 
respecto al lugar del degüello. Rabí Akibá opina que 
cuando estaba el Templo en Yerushaláim “un 
camino distante” se define como “de Modiín hacia 
fuera [de Israel] en las cuatro direcciones”. Modiín 
era un poblado que se hallaba a 15 mil de 
Yerushaláim (aprox. 16 kilómetros). 

99. Es decir, el 15 de Iyar, que comienza la noche 
siguiente al degüello de la ofrenda, que debe ser 
realizada el 14 de Iyar, como se indica en el v. 11. 
El precepto de comer esta ofrenda se aplica a partir 
de la noche del 15. 

100. Pesajim 95a. La mishná en Pesajim dice al 
respecto: “¿Qué diferencia hay entre el primer Pésaj 
y el segundo? En el primer Pésaj está prohibido 
poseer [y comer] jametz-, pero en el segundo está 
permitido tener en casa jametz simultáneamente con 
matzá. El primer Pésaj requiere que se recite el 
Halel [la noche en que] se come la ofrenda, pero el 
segundo no requiere que se recite el Halel [la noche 
en que] se come la ofrenda.” 
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y hierbas amargas la comerán. n No 
dejarán de ella hasta la mañana y no 
quebrarán un hueso de ella; conforme a 
todo el estatuto de la ofrenda de Pésaj 
la harán. 13 Pero el hombre que sea puro 
y no se halle de camino, y se abstenga 
de hacer la ofrenda de Pésaj, esa alma 
será cortada de su pueblo, puesto que no 
ofreció la ofrenda del Eterno en su 
tiempo fijado; ese hombre portará su 
propio pecado. 14 Y cuando un prosélito 
habite con ustedes, deberá hacer la 
ofrenda de Pésaj al Eterno; conforme 
al estatuto de la ofrenda de Pésaj 
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14. tipo rróyi *ia omin *m> >:ji / y cuando un prosélito habite con ustedes, deberá hacer la 
OFRENDA DE PÉSAJ. De lo dicho aquí se podría haber pensado que todo el que se convierta al 
judaismo debería realizar la ofrenda de Pésaj inmediatamente después de su conversión. 101 Para 
enseñar, lo contrario, este versículo declara: “...un solo estatuto habrá para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo de la tierra.” 102 En realidad, el significado de la primera parte del 
versículo es el siguiente: “Y si un prosélito habita junto con ustedes” y llega el momento de 
realizar la ofrenda de Pésaj junto con sus compañeros -los demás judíos-, entonces deberá 
hacerla “conforme al estatuto [que regula] la ofrenda de Pésaj y a su ley”. 103 
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101. Incluso si no es el 14 de Nisán. Rashí plantea 
este problema porque la frase fróyj na QOhN naj ’b] 
npp a primera vista tiene un sentido imperativo, 
puesto que utiliza el verbo “hacer” de un modo que 
parece una orden, troya, “entonces hará” en vez de 
decir simplemente troya, “hará”. Por esta razón, se 
podría haber pensado que aquí la Torá ordena que 
inmediatamente después de su conversión haga la 
ofrenda ( Mosquil ¡eDavid). 

102. Lo cual obviamente indica que deberá ofrecer 
la ofrenda de Pésaj en el mismo día que los demás 
judíos, que es el 14 de Nisán. 


103. Sifrí 71. Rashí señala aquí que la frase “deberá 
hacer la ofrenda de Pésaj al Eterno” forma parte de 
la cláusula condicional que da inicio al versículo, “y 
cuando un prosélito habite con ustedes”, de tal modo 
que ambas forman una sola cláusula subordinada a 
lo que el versículo dice a continuación: “...conforme 
al estatuto de la ofrenda de Pésaj y a su ley, así la 
hará...” El sentido del versículo es que cuando un 
individuo se convierta y desee ofrecer la ofrenda de 
Pésaj, no podrá hacerla cuando desee, sino 
solamente el 14 de Nisán, porque ese es “el estatuto 
de la ofrenda de Pésaj y su ley” (Lifshutó shel 
Rashí). 







9:15-16 — ÍVTto:13 


‘TJtttyna rrens — torran /144 


y a su ley, así la hará; un solo estatuto 
habrá para ustedes, tanto para el 
prosélito como para el nativo de la 
tierra. ” 

15 Y en el día que se erigió el 
Tabernáculo, la nube cubrió el 
Tabernáculo que era tienda [para] el 
Testimonio, y al anochecer había sobre 
el Tabernáculo como un aspecto de 
fuego hasta la mañana. l(, Así sucedía 
siempre: la nube lo cubría y en la noche 
había como un aspecto de fuego. 
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15. jftjjn bn'xb gavian / el tabernáculo que era tienda [para] el testimonio. Es decir, el 
Tabernáculo que está hecho para servir de tienda 104 a las Tablas del Testimonio. 105 

}Mis nty 1WI> /HABÍA SOBRE El tabernáculo. El verbo íiw tiene el sentido de que “estaba” sobre 
el Tabernáculo. 106 Y de igual modo todo el lenguaje 107 de esta sección. 108 


104. En la Tora, el prefijo 5 antes de un sustantivo 
puede cumplir una de dos funciones: indicar un 
cambio de estado de aquello de lo que se habla o 
indicar la función o propósito que tiene. En este 
caso, al igual que en el v. 5:24, en la palabra onpb, 
aquí el prefijo b en la palabra bnKb indica el 
propósito que el Tabernáculo debe tener con 
respecto a la Tienda del Testimonio: servir de (ser 
para ella) un techo. Una explicación más detallada 
sobre el prefijo b se encuentra en la nota 150 de la 
parashat Naso. 

105. Rashí enfatiza que la frase myn bnttb l?vton 
significa “el Tabernáculo que era tienda [para] el 
Testimonio”, pero no significa “el Tabernáculo para 
la Tienda del Testimonio”, porque en Bemidbar 
3:25, explicó que lo que se llama 13V))?, 
“tabernáculo”, en sentido estricto solamente designa 
las cortinas inferiores, mientras que lo que se llama 


brwt, “tienda” se refiere a las cortinas de vello de 
cabra cuyo propósito justamente era servir “a modo 
de techo” para las cortinas inferiores. Siendo así, 
entender myn bn'ttb pwsn en el sentido de “el 
Tabernáculo para la Tienda del Testimonio”, 
implicaría que el Tabernáculo servía de techo para 
la Tienda, cuando la realidad era justamente la 
opuesta (Sifté Jajamim). 

106. Aunque el verbo nw gramaticalmente está en 
futuro, Rashí enfatiza aquí que el sentido que tiene 
es de presente continuo; es decir, indica una acción 
no delimitada por un tiempo único, sino algo que 
suele suceder. En español, la conjugación que tiene 
ese tipo de verbos se llama pretérito imperfecto. 

107. Es decir, el tiempo de los verbos. 

108. Aunque aparezcan escritos en futuro, su 
sentido es el de una acción continua, no acabada. 
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17 Y conforme se retiraba la nube de 
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17. jijm ni^fl / ¡y CONFORME] se retiraba la NUBE. El verbo nibjin debe ser entendido tal como 
lo traduce el Targum, en el sentido de íilpbíiaR, partida, alejamiento. Y de igual modo debe ser 
entendido en la frase iljttjíibj»!!. 109 Y no hubiera sido correcto escribir en este versículo “Y cuando 
íií^ la nube” 110 o en el v. 9:21 escribir “rpjp la nube”, 111 ya que esa conjugación no expresaría 
la idea de partida o alejamiento de un lugar, sino la de surgir y subir, como en el versículo: “He 
aquí que una nube pequeña como la palma de un hombre subía [nb)>} del mar”. 112 


18. iyp> ’n >? !?)) /POR mandato del eterno VIAJABAN. En la baraitá que describe la fabricación 
del Tabernáculo 113 hemos aprendido lo siguiente: Cuando los Hijos de Israel se disponían a 
viajar, la columna de nube 114 que los rodeaba, protegiéndolos, se plegaba y se extendía por encima 
del campamento de los hijos de Yehudá 115 como un madero. En ese momento hacían sonar el 
como de camero y tocaban una tekía, luego una tema y de nuevo una tekía. 116 Y la columna de nube 
no emprendía la marcha sino hasta que Moshé decía la frase que comienza por las palabras: 


109. Infra, v. 9:21. En ambos casos el verbo nbj) 
está en el modo pasivo nifal, expresando la idea de 
partir de un lugar, no la de subir. 

110. Es decir, utilizar la forma verbal activa kal, 
nib^, “se levanta” en vez de la pasiva nifal nih^n, 
“era levantada”. 

111. Ahí también, Rashí afirma que no hubiera sido 
correcto escribir el verbo en el modo activo kal, 
en vez de nbi}?), como es el caso. 

112. Melajim I, 18:44. En ese versículo, el verbo 
rpv está conjugado en el modo activo kal. Sobre 
verbos derivados de la raíz nhj), Rashí hace una 
distinción entre el modo pasivo nifal y el modo 
activo kal. Cuando están conjugados en el modo 
pasivo, su sentido es el de partir de un lugar; cuando 


están en el modo activo, el sentido que adoptan es 
el de subir. 

113. Baraitá d'Meléjet haMishkán 13. 

114. En Shemot 13:21-22, la Torá dice: “El Eterno 
iba delante de ellos, de día en una columna de nube 
para hacerlos guiar en el camino, y de noche en una 
columna de fuego para alumbrarles, para que 
marchasen de día y de noche. El no quitaba la 
columna de nube de día ni ia columna de fuego de 
noche, de delante del pueblo.” 

115. Que marchaba a la cabeza de todas las tribus, 
como se indica en el v. 2:9. 

116. La tekía es un sonido prolongado; la teruá es 
un sonido entrecortado. 
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los Hijos de Israel y por mandato 
del Eterno acampaban; todos los 
días que la nube residiera sobre el 
Tabernáculo ellos acampaban. 19 Y 
cuando la nube se demoraba sobre 
el Tabernáculo muchos días, entonces 
los Hijos de Israel guardaban el 
encargo del Eterno y no viajaban. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“¡Levántate, oh Eterno...!” 117 Entonces el estandarte 118 de Yehudá emprendía la marcha. 119 
Esto se halla en el midrash Sifrí. 120 


«ti» 'n »a bjp / y POR MANDATO DEL eterno acampaban. Cuando los Hijos de Israel se disponían 
a acampar, la columna de nube se erguía y ascendía, extendiéndose por encima del campamento 
de los hijos de Yehudá como un cobertizo. 121 Y no se separaba de allí sino hasta que Moshé 
decía: “¡Reposa, oh Eterno, en las miríadas de los millares de Israel!” 122 Siendo así, por fuerza 
debes decir que “por mandato del Eterno acampaban y por mandato del Eterno viajaban”, pero 
también por medio de Moshé. 123 


117. Injra,v. 10:35. 

118. Es decir, la división liderada por la tribu de 
Yehudá. Siempre que Rashí o el versículo hablan de 
“estandarte” [byj], la referencia es a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38 de la parashat Bemidbar. 

119. Aquí el versículo dice que el pueblo de Israel 
viajaba “por mandato del Eterno”. Aunque el primer 
indicio de que debían disponerse a viajar lo 
constituía el hecho de que la Nube de Gloria se 
extendía sobre el campamento de Yehudá, aun así 
solamente emprendían la marcha cuando Moshé 
decía las palabras: “¡Levántate, oh Eterno, y que Tus 
enemigos sean dispersados, y que huyan los que te 
aborrecen!” (Gur Aryé). 

120. Sifrí 84. 

121. Baraitá d'Meléjet haMishkán 14. 


122. Infra, v. 10:36. 

123. Sifrí 84. Este versículo y el v. 23, que afirman 
que “por mandato del Eterno acampaban y por 
mandato del Eterno viajaban” parece contradecir lo 
que; afirman los vv. 35-36, según los cuales 
solamente viajaban (o acampaban) cuando Moshé 
pronunciaba las palabras enunciadas ahí. Rashí 
puntualiza que no hay contradicción: sí viajaban, 
efectivamente, por mandato de Dios (cuyo indicio 
era el desplazamiento de la Nube de Gloria), pero 
ese mandato divino debía ser rubricado con las 
palabras de Moshé. Según el midrash, esta 
situación era comparable a un rey que tenía un 
amigo muy querido. Cuando el rey se disponía a 
viajar, decía: “No partiré sino hasta que mi amigo 
venga.” Y cuando deseaba detenerse, decía: 
“Solamente acamparé cuando mi amigo se 
presente.” 







147 / BEMIDBAR— PARASHAT BEHAALOTEJÁ 


9:20-23 — 33-3:13 


20 7 había ocasiones en que la nube 
permanecía algunos días sobre el 
Tabernáculo; por mandato del Eterno 
acampaban y por mandato del Eterno 
viajaban. 21 Había ocasiones en que la 
nube permanecía desde el anochecer 
hasta la mañana, y al retirarse la nube 
en la mañana, ellos emprendían el viaje; 
o un día y una noche, y al retirarse la 
nube, ellos emprendían el viaje; 22 o 
dos días o un mes, o un año, cuando 
la nube se demoraba sobre el 
Tabernáculo, para residir encima de 
él, los Hijos de Israel acampaban y 
no viajaban, y cuando era levantada, 
entonces emprendían el viaje. 23 Por 
mandato del Eterno acampaban y 
por mandato del Eterno viajaban; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - : - 

20. ui>i / Y EN OCASIONES. Esta expresión quiere decir “a veces”. 124> 125 

T39» »’»’ /algunos días. Esta expresión significa: “pocos días”. 126 

22. »>»> ín /o UN año. Aquí la expresión »>»> 127 significa “afio”, al igual que en la frase: “Un afio 
[»’»’] será su periodo de rescate.” 128 


124. La expresión Vi usualmente significa “hay” en 
el sentido de “estar” o “existir”, como en Shemot 
17:7, en la frase: “¿Está [\¡nn] el Eterno con 
nosotros, o no?” (Gur Arye). Aquí, sin embargo, el 
sentido que tiene es el de “hay veces”. 

125. La mayoría del tiempo la Nube de Gloria 
permanecía encima del Tabernáculo. Rashí señala 
este hecho en el v. 33:1, s.v. ’ypp npR, donde afirma 
que durante treinta y ocho años solamente hicieron 
veinte viajes. Por tanto, aquí enfatiza que solamente 
a veces se quedaba “pocos días” sobre el 


Tabernáculo (Lifshutó shel Rashí). 

126. La expresión i3p» D’xp literalmente significa 
“días números”. En hebreo se utiliza esta expresión 
para hablar de pocos días porque éstos son fáciles de 
contar (Gur Aryé). 

127. Que usualmente quiere decir “días”. 

128. Vayikrá 25:29. Ahí mismo, s.v. tn»’, Rashí 
puntualiza que en ciertos contextos, los días de un 
año completo son llamados d>»j, “días”. Igual 
significado tiene la palabra D’pi en Bereshit 24:55. 
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ellos preservaban el encargo del Eterno, 
según el mandato del Eterno por medio 
de Moshé. 
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Capítulo 10 

1 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 2 “Haz para ti dos trompetas, de 
plata batida las harás, y te servirán 
para la convocación de la asamblea 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10 

2. {yp r\V)> / haz PARA TI. Esto implica que ellos hagan sonar las trompetas delante de ti como 
delante de un rey, 129 como se declara: “Él se convierte en rey de Yeshurún...” ,30 } 

{1? frós /haz PARA ti. Esto implica que tú las hagas y sólo tú las utilices, pero nadie más. ,3f } 

rnjm Nipab / para la convocación de la asamblea. Es decir, cuando desees hablar con el 
Sanhedrín 132 y con el resto del pueblo, y los convoques a reunirse ante ti, los deberás convocar 
por medio de las trompetas. 133 


129. Siempre que en el contexto de un mandato 
divino la Torá enuncia la expresión y'?, “para ti”, 
ello indica que el contenido del mandato tiene como 
propósito el beneficio del destinatario del mandato 
mismo. El caso representativo de esto lo hallamos en 
Bereshit 12:2, donde Dios dice a Abraham: “Vete 
por ti [ib ib] de tu tierra, etc.”, sobre lo cual Rashí 
comenta que ahí ib implica “vete por tu propio 
beneficio y para tu propio bien”. En este caso, ib 
indica que la fabricación de las trompetas tenía 
como propósito servir a Moshé como heraldos de su 
majestad. 

130. Debarim 33:5; Tanjumá 10. El versículo 
completo es: “Él se convierte en Rey de Yeshurún 
cuando se reúnen los líderes del pueblo junto con las 
tribus de Israel.” Según esta interpretación del 
midrash, ese versículo no se refiere a Dios, sino a 
Moshé, quien en cierto sentido era como rey de 


Israel. 

131. Tanjumá 10. Según esta interpretación, aquí 
no implica un beneficio para Moshé fuera de la 
fabricación y la utilización de estas trompetas, 
ambas prerrogativas exclusivas de Moshé. En 
Debarim 31:28, Rashí apunta que estas trompetas 
eran tan exclusivas de Moshé que fueron ocultadas 
antes de que él muriera. 

132. El Sanhedrín era el órgano jurídico supremo de 
Israel. Para mayores detalles, ver la nota 109 de la 
parashat Bemidbar. 

133. Este versículo actúa como introducción a los 
siguientes. En el v. 3, “toda la asamblea [m^n]” se 
refiere a la totalidad del pueblo; en el v. 4, los 
“líderes” se refiere específicamente al Sanhedrín. 
Como este versículo es introductorio, Rashí señala 
que aquí “la convocación de la asamblea” incluye 
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y para el viaje de los campamentos. 

3 Cuando las hagan sonar, se reunirá 
ante ti toda la asamblea a la entrada de 
la Tienda de la Cita. 4 Y si hacen sonar 
una sola, se reunirán ante ti los líderes, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -*- 

Triarían rus yaabi / y para el viaje de los campamentos. A la hora de la partida de los 
campamentos de Israel para emprender los viajes, harán sonar las trompetas como señal de partida. 
Por consiguiente, debes decir que “por mandato” de tres agentes viajaban los israelitas: Por 
mandato del Santo -bendito es-, 134 por mandato de Moshé 135 y por “mandato” de las 
trompetas. 136 

Trapa / batida. De un pedazo macizo de plata deberá ser hecha, por medio del golpe de 
martillo. 137 

3. ]na ipprn / cuando las hagan sonar. Es decir, a las dos trompetas. 138 Eso será la señal de 
convocación de toda la asamblea, como se declara aquí mismo: “Y se reunirá ante ti toda la 
asamblea a la entrada de la Tienda de la Cita.” 


4. iyj?m Jinna orí / y si hacen sonar una sola. Esa será la señal para la convocación de los 
líderes, como se declara aquí: “Se reunirán ante ti los líderes.” Y también acerca de ellos, el lugar 
de su reunión será a la entrada de la Tienda de la Cita. Esto se aprende de una guezerá shavá 139 


tanto al pueblo como al Sanhedrín ( Lifshutó shel 
Rashí). En otros contextos, la Torá habla de los 
rnyn wwj, “líderes de la asamblea” para referirse 
al Sanhedrín. 

134. El “mandato” de Dios se evidenciaba cuando 
la Nube de Gloria que residía sobre el Tabernáculo 
se desplazaba y se colocaba encima del campamento 
de Yehudá, como Rashí indicó en el v. 9:18, s.v. by 

'n ’p. Ver también las notas 119 y 123. 

135. El “mandato” de Moshé eran las palabras que 
pregonaba cuando el campamento se disponía a 
partir, como Rashí indicó en el v. 9:18, s.v. 'n ’p by 
lytn. Ver también las notas 119 y 123. 

136. Baraitá d’Meléjet haMishkán 13. Es decir, 
siguiendo la señal de las trompetas. 


137. Sifrí 72. Con idéntico término [trapa, 
“batido”] la Torá define la hechura del Candelabro 
en el v. 8:4. Ahí mismo, s.v. m£>pn, Rashí explicó en 
detalle el significado de este vocablo. 

138. Rashí enfatiza aquí que se precisaba del toque 
de dos trompetas para convocar a todo el pueblo 
[“toda la asamblea”], como lo indica la frase 
“Cuando las hagan sonar”. 

139. La guezerá shava [lit., “corte análogo”] 
constituye un método de interpretación de la Torá, 
mediante el cual alguna cualidad o aspecto 
enunciado en un contexto es aplicado a otro 
contexto a partir de una analogía de términos en 
ambos contextos. Guezerá shavá es el segundo de 
los Trece Principios de Interpretación de la Torá 
enunciados por Rabí Ishmael. 
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las cabezas de los millares de Israel. 
5 Cuando toquen un sonido corto, 
emprenderán el viaje los campamentos 
que acampan al este. 6 Cuando toquen un 
segundo sonido corto, emprenderán el 
viaje los campamentos que acampan al 
sur; sonidos cortos harán sonar para sus 
viajes. 7 Y al reunirse la congregación 
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enunciada en el midrash Sifrí . 140 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


5. ngnri Oirt?{?íW /cuando toquen un sonido corto. La señal de partida para los campamentos 
era un sonido prolongado [tekía], seguido de un sonido corto \teruá\ y de nuevo un sonido 
prolongado. Así es interpretado en el midrash Sifrí 141 a partir de los pasajes que a primera vista 
son redundantes. 142 


7. 'iJi anpn íiN a’npna-i / y al reunirse la congregación, etc. Puesto que anteriormente la 
Torá había enunciado respecto a las trompetas: “Y te servirán para la convocación de la 
asamblea y para el viaje de los campamentos”, 143 de la yuxtaposición de esos dos propósitos 144 
se puede inferir lo siguiente: Así como para la convocación de la asamblea se tocaba un sonido 
prolongado \tekia\ por medio de dos kohanim y con las dos trompetas, como se declara: 


140. Sifrí 73. En este caso, la analogía se basa en 
que en el v. 3, hablando de la convocación de toda 
la asamblea, la Torá utiliza el vocablo ’iypm (que 
significa “tocar trompeta”), y aquí, hablando de la 
convocación al Sanhedrín, utiliza idéntico vocablo. 
El razonamiento es el siguiente: así como en el caso 
de toda la asamblea la reunión debía tener lugar “a 
la entrada de la Tienda de le Cita”, lo mismo se 
aplica respecto a la reunión del Sanhedrín. 

141. Sifrí Ti. 

142. Sifrí 73. En sí misma, la raíz verba! ypn (de la 
que se derivan los verbos onyprn, ?ypm, wjti y 
?ypnn que aparecen en este contexto) se refiere a un 
sonido prolongado [tekiá]. Por su parte, la raíz yin 
(de la que se deriva el sustantivo nynn) se refiere a 


un sonido corto [teruá]. Cuando este versículo dice 
nynp onypm, esta frase literalmente quiere decir 
“toquen un sonido largo [seguido de] un sonido 
corto”. Sin embargo, en el v. 6 el versículo dice 
justamente lo opuesto; al decir iypm nyrm, allí 
quiere decir “un sonido corto [seguido de] un sonido 
largo toquen”. Como ambos versículos hablan de la 
señal de partida de los campamentos de las tribus, 
sólo pueden ser reconciliados si se los toma como 
complementarios, es decir, que había que tocar un 
sonido largo, seguido de uno corto y finalmente otro 
largo {Sifté Jajamim). 

143. Supra , v. 2. 

144. Por un lado, la convocación de la asamblea: 
por el otro, el viaje de los campamentos. 
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tocarán un sonido prolongado, pero no 
tocarán un sonido corto. 8 Y los hijos de 
Aharón, los kohanim, harán sonar las 
trompetas, y serán para ustedes un 
estatuto perpetuo para sus generaciones. 

9 “Y cuando ustedes entren en guerra 
en su tierra contra un opresor que 
los oprima, tocarán sonidos cortos con 
las trompetas y serán recordados 
delante del Eterno, Dios de ustedes, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Cuando las hagan sonar”, etc. 145 así también en el caso del viaje de los campamentos se tocaban 
las dos trompetas. Siendo así, se podría haber pensado que así como en el caso del viaje de los 
campamentos se tocaba un sonido prolongado, seguido de un sonido corto y finalmente un sonido 
prolongado, así también respecto a la convocación de la asamblea había que tocar un sonido 
prolongado, seguido de un sonido corto y de nuevo un sonido prolongado. 146 Pero de ello 
resultaría que no habría ninguna diferencia entre los toques de trompeta de la convocación de la 
asamblea y los del viaje de los campamentos. Para indicar que no es así, este versículo declara: 
“Y al reunirse la congregación tocarán un sonido prolongado, pero no un sonido corto.” Esto fue 
enunciado con el propósito de declarar que no hay que hacer la inferencia anterior y que, por 
consiguiente, no se toca un sonido corto para la convocación de la asamblea, y lo mismo se aplica 
a la convocación de los líderes de la congregación. Así, pues, tenemos una señal diferente para cada 
uno de los tres eventos: La convocación de la asamblea deberá ser hecha con dos trompetas, y la 
de los líderes con una trompeta; pero tanto en ésta como en aquélla no se toca un sonido corto; 
por su parte, el viaje de los campamentos se hace con dos trompetas mediante un sonido corto y 
un sonido prolongado antes y después del sonido corto. 

8. ippjy ...yinN yai / y los hijos de aharón... harán sonar. Las trompetas, cuando tengan lugar 
estas convocaciones 147 y estos viajes. 


145. Supra, v. 3. En ese versículo, el verbo 
Wpni en la frase ina lyprq, “cuando las hagan 
sonar”, está en plural. Ahora bien, siempre que 
en la Torá aparece un verbo en plural sin mayor 
definición, se asume que la acción es realizada 
por medio de dos personas. Por tanto, la frase 


ina lypm significa que dos kohanim tocaban dos 
trompetas. 

146. Sifrí 74. 

147. La de toda la asamblea y la de los líderes, 
como se indica en los w. 3-4. 
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serán librados de sus enemigos. 10 Y en 
el día de su alegría y en sus festividades 
designadas, así como en sus novilunios, 
harán sonar las trompetas sobre sus 
ofrendas de ascensión y sobre las 
inmolaciones de sus ofrendas de paz; y 
serán una remembranza para ustedes 
delante de su Dios; Yo soy el Eterno, 
Dios de ustedes. ” 


: iv : i ** vv : - i : 

wdi Ébnyloai Mnrw 

j.. T J V , j.. . - . . 

b^ jfuftna opiyprn DD^in 
vn\ d yzhv b%\ utyriiy 
nttbx >:s b riisíb nzb 

^ v - i v: j** : • * r * : <v t 

s :□ yrbx nin> 


- ONKELÓS - 

iwrmi ito’n-p ’tpnrn oin'omrn k" 3) ybiprm opq-i»yipnarari itonbN « 

•.'itontw ” kík ’itonbN mp Nrpvi^ tíd> linn Tto>tf*pp ntgj by] ítorrftj) by Nrnsteqa 


-- RASHÍ - 

qj-Drip .jrhaw nn ,cmyp3T) :*i»ndv) ,jrh£ów 'n :*m>? aman *nas iaqpa .wspy « 
nio'p» Sí ,oa>rfeN ’n ’»f .rmi-pf nn rriJi-pt oy d*?#? ] 20 » .t»»rii>N 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. / SOBRE sus ofrendas DE ascensión. Este versículo habla de una ofrenda de 

ascensión comunitaria. 148 


navñw 'n >iíf / YO SOY EL eterno, dios DE USTEDES. De aquí hemos aprendido que en los rezos 
de Rosh Hashaná 149 se recitan maljuyot, zijronot y shofarotf 50 ya que en este versículo se enuncian 
las siguientes expresiones: “Harán sonar” -esto alude a shofarot, “como remembranza” -esto 
alude a zijronot; “Yo soy el Eterno, su Dios” -esto alude a maljuyot, etc. 151 


148. Sifri 77. Las ofrendas de ascensión [otó] se 
dividen en comunitarias y personales. Aunque aquí 
el versículo no especifica a cuál de estas dos clases 
de ofrendas se refiere, en el tratado Arajín 11b, el 
Talmud afirma que se refiere a ofrendas de 
ascensión comunitarias. Esto lo aprende por el 
hecho de que la Torá yuxtapone las ofrendas de paz 
[shelamim] mencionadas aquí con las ofrendas de 
ascensión. Como las ofrendas de ascensión son 
kodshé kodashim , es decir, tienen el más alto grado 
de santidad, por analogía se asume que la Torá habla 
de ofrendas de paz de esta misma categoría. Ahora 
bien, las únicas ofrendas de paz que son kodshé 
kodashim son las comunitarias, no las personales 
(éstas son kodashim kalim, de menor grado de 
santidad). Siguiendo la analogía, se asume entonces 
que las ofrendas de ascensión aquí mencionadas son 
las comunitarias 

149. El Año Nuevo, el 1 de Tishré. 

150. Maljuyot [lit., “Soberanías”] son versículos 
bíblicos que hablan de la soberanía de Dios sobre el 
universo; zijronot [lit., “Remembranzas”] son 


versículos bíblicos que hablan de la remembranza 
divina hacia Israel; shofarot [lit., “Toques de 
Shofar”] son versículos bíblicos que hablan del 
shofar o como de camero. Estos versículos son 
recitados en el rezo de la Amidá de Rosh Hashaná 
y en Yom Kipur del año del Jubileo ¡yobeí], 

151. Sifri 77. Aunque este versículo no habla 
específicamente de Rosh Hashaná, sino también de 
otras festividades y situaciones, el midrash considera 
que esas tres frases constituyen alusiones a Rosh 
Hashaná. Ahora bien, en el rezo de la Amidá de 
Musaf el orden en el que aparecen estos versículos 
es: maljuyot, zijronot y shofarot, a pesar de que, 
como Rashí los cita, en este versículo el orden de las 
frases es diferente: primero la frase “harán sonar” 
(shofarot), luego “como remembranza” (zijronot) y 
finalmente “Yo soy el Eterno, su Dios” (maljuyot). 
Ahí mismo, el midrash explica así este cambio de 
orden: “¿Por qué razón los Sabios consideraron que 
hay que decir maljuyot [Soberanías] primero y 
después zijronot [Remebranzas] y shofarot [Toques 
de Shofar]? Porque primero debes declarar que El es 
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10:11-12 — 


11 Y sucedió que en el segundo año, en 
el segundo mes , en el vigésimo del mes, 
la nube fue levantada de encima del 
Tabernáculo del Testimonio. 12 Los Hijos 
de Israel emprendieron el viaje según 
sus trayectos desde el desierto del Sinai, 
y la nube se asentó en el desierto de 
Taran. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. avyn \yfna {n»jiwn rmía} / {en el segundo año,} en el segundo mes. Por lo tanto, 
forzosamente debes decir que los israelitas permanecieron doce meses menos diez días en 
Joreb, 152 puesto que en el novilunio 153 de Siván 154 acamparon allí 155 y únicamente partieron de 
allí hasta el veinte del mes de lyar 156 del año siguiente. 157 

12. on>)Hpttb / SEGÚN SUS TRAYECTOS. Es decir, según el orden explicitado a continuación acerca 
del viaje de los estandartes, 158 el cual regulaba quién iba primero y quién después. 159 

pita la^tta / en el desierto de paran. El lugar llamado Kibrot—Hataavá 160 se localizaba en el 
desierto de Parán, y allí fue donde acamparon después de este viaje. 


Rey sobre ti y después solicitar misericordia de Él 
para que seas recordado ante Él. ¿Y por medio de 
qué [haces esto]? Por medio del Shofar [que anuncia 
la libertad].” 

152. Joreb [3Tin] es otro de los nombres del Monte 
Sinai. Según el midrash (Tanjumá 7), la Torá llama 
a ese lugar con tres nombres distintos: “Monte 
Sinai” (Shemot 19:18), “Monte Joreb” (ibid. 3:1, 
33:6) y “Montaña de Dios” (ibid. 3:1). 

153. Rosh Jódesh, el primer día de cada mes. 

154. Siván es el tercer mes del año. 

155. En Shemot 19:1, la Torá dice: “En el tercer 
mes [Siván] después de la salida de los Hijos de 
Israel de la tierra de Mitzráim, en este día [rvn oi>a] 
llegaron al desierto del Sinai.” Ahí mismo, Rashí 
comenta que la frase mn Di’?, “en este día”, se 


refiere a Rosh Jódesh, el 1 del mes de Siván. 

156. Iyar es el segundo mes del año. 

157. Séder Olam 8. Si llegaron al Sinai el 1 de 
Siván (el tercer mes), y aquí la Torá dice que 
partieron el 20 de Iyar (el segundo mes), entonces 
permanecieron ahí doce meses menos diez días. 

158. Siempre que Rashí o el versículo hablan de 
“estandarte” [bp], la referencia es a cada una de las 
cuatro divisiones de tres tribus, como se indicó en la 
nota 38 de la parashat Bemidbar. 

159. En el cap. 2 la Torá habla de la distribución de 
estas divisiones. 

160. Ver infra, v. 11:34-35 y 33:16. En el v. 
33:16, la Torá dice lo mismo que aquí: “Viajaron 
del desierto del Sinai y acamparon en 
Kibrot-Hataavá.” 







10:13-17 — Í’-JV) 


Trituro — *mm /154 


13 La primera vez emprendieron el 
viaje por mandato del Eterno a través de 
Moshé. 14 El estandarte del campamento 
de los hijos de Yehudá viajaba primero 
según sus legiones, y sobre su legión 
estaba Najshón hijo de Aminadab. 15 7 
sobre la legión de la tribu de los hijos de 
Isajar estaba Netanel hijo de Tzuar. 16 Y 
sobre la legión de los hijos de Zebulún 
estaba Eliab hijo de Jelón. 

17 El Tabernáculo era desmontado; y 
entonces emprendían el viaje los hijos de 
Guereshón y los hijos de Merarí, los 
portadores del Tabernáculo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. latían rnni / el tabernáculo era desmontado. Una vez que el campamento de Yehudá 
emprendía el viaje, 161 Aharón y sus hijos entraban al Tabernáculo y desmontaban el Velo 
\parójet\, con el cual recubrían el Arca del Testimonio, como se declara: “Cuando el campamento 
emprenda el viaje, Aharón y sus hijos vendrán, etc.” 162 Luego los hijos de Guereshón y los hijos 
de Merarí desmontaban el Tabernáculo y cargaban todas las partes en las carretas {y 
emprendían la marcha}. Por su parte, el Arca y los demás utensilios sagrados, 163 que era la carga 
incumbente a los hijos de Kehat, permanecían recubiertos y colocados en las varas hechas a sus 
costados para transportarlos, hasta que emprendía la marcha el campamento de Reubén. Y 
después, tras de ellos, “emprendían el viaje los kehatim”. 164 


161. Rashí no quiere decir que después de que el 
campamento de Yehudá emprendía la marcha 
Aharón y sus hijos desmontaban el Tabernáculo, 
pues es ilógico pensar que ese campamento partía 
dejando el Tabernáculo todavía en su lugar. Cuando 
aquí dice: “Una vez que el campamento de Yehudá 
emprendía el viaje, etc.”, quiere decir una vez que 
la Nube de Gloria se hubiera desplazado de encima 
del Tabernáculo, lo cual constituía la señal de que 
el campamento de Yehudá iniciara la marcha, como 


Rashí mismo indicó en el v. 4:5, s.v. ron»n ytm 
(Gur Aryé). 

162. Supra, v. 4:5. El versículo completo dice: 
“Cuando el campamento emprenda el viaje, Aharón 
y sus hijos vendrán y bajarán el Velo de pantalla y 
con ella recubrirán el Arca del Testimonio.” 

163. El Arca, la Mesa, el Candelabro, los Altares, 
etc. 

164. Infra , v. 10:21. 
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10:18-21 — íO'JV:> 


18 Luego emprendía el viaje el 
estandarte de los hijos de Reuhén según 
sus legiones, y sobre su legión estaba 
Elitzur hijo de Shedeur. 19 Y sobre la 
legión de la tribu de los hijos de Shimón 
estaba Shelumiel hijo de Tzurishadai. 

20 Y sobre la legión de la tribu de los 
hijos de Gad estaba Eliasaf hijo de 
Deuel. 

21 Entonces emprendían el viaje los 
kehatim, los portadores de lo Santo; y 
erigían el Tabernáculo hasta que 

llegaran. 
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21. vilpttp ’KWi / LOS PORTADORES DE LO SANTO. Es decir, los portadores de los objetos 
sagrados. 165 

fitt -vs’piil /ERIGÍAN EL tabernáculo. Los hijos de Guereshón y los hijos de Merarí. Ellos, 
que precedían a los hijos de Kehat con el viaje de dos estandartes, 166 erigían el Tabernáculo 
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165. Aunque por lo general la Torá utiliza la 

palabra víipn [ mikdash ] para referirse al 
“Santuario”, que es el Tabernáculo [mishkán] 
mismo, en este caso v)ipn no puede referirse a eso, 
ya que la tarea de portarlo correspondía al clan de 
Merarí y al de Guereshón, como explícitamente se 
dice en el v. 10:17. Por ello, aquí hay que 

entenderlo como lo “Santo” y no como el 
“Santuario”. Lo “Santo” se refiere a los objetos 
sagrados del Tabernáculo: el Arca, la Mesa, el 
Candelabro, etc. En el v. 4:4, la Torá dice: “Este es 
el servicio de los hijos de Kehat en la Tienda de la 
Cita: lo más santo [D>vni?n \yhp].” Ahí mismo, Rashí 
explica que la expresión “lo más santo” se refiere a 
los objetos del Tabernáculo “más sagrados de todos: 
el Arca, la Mesa, el Candelabro y los dos Altares, el 
Velo, y los demás objetos del servicio.” 

166. Es decir, dos divisiones, la de Yehudá y la de 


Reubén. La primera división en emprender la 
marcha era la de Yehudá (v. 14); acto seguido, el 
clan de Guereshón y el clan de Merarí portando el 
Tabernáculo (al que previamente habían 
desmantelado, a la señal de desplazamiento de la 
Nube de Gloria) detrás de esa división (v. 17). 
Detrás de ellos emprendía la marcha la división de 
Reubén (v. 18) y, finalmente, el clan de Kehat, 
portando el Arca y los demás objetos sagrados (v. 
21). Por consiguiente, los clanes de Guereshón y de 
Merarí en realidad adelantaban al clan de Kehat 
solamente en una división, la de Reubén, lo que 
parece contradecir lo que Rashí afirma aquí. En 
realidad, cuando Rashí dice “que precedían a los 
hijos de Kehat con el viaje de dos estandartes” 
meramente quiere enfatizar que la razón por la que 
a los clanes de Guereshón y de Merarí les daba 
tiempo de montar el Tabernáculo de nuevo era 
porque, cuando viajaban, solamente tenían una 






10:22-25 — DD'2D:> 


IJTfrym JivnD — 53102 /156 


22 Luego emprendía el viaje el 
estandarte del campamento de los hijos 
de Ejráim según sus legiones, y sobre su 
legión estaba Elishama hijo de Amihud. 
23 Y sobre la legión de la tribu de los 
hijos de Menashé estaba Gamliel hijo de 
Pedatzur. 24 Y sobre la legión de la tribu 
de los hijos de Binyamín estaba Abidán 
hijo de Guidoní. 

25 Luego emprendía el viaje el 
estandarte del campamento de los hijos 
de Dan -la retaguardia de. todos los 
campamentos- según sus legiones, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

cuando la nube se posaba en un lugar y la señal para acampar era visible en el estandarte del 
campamento de Yehudá, y allí acampaban. Y mientras los hijos de Kehat todavía venían detrás 
de ellos junto con los dos estandartes siguientes, los de Efráim y Dan, los hijos de Guereshón y 
los hijos de Merarí erigían el Santuario, de tal modo que cuando los hijos de Kehat llegaban al 
lugar indicado lo hallaban ya instalado. Entonces metían en el Tabernáculo el Arca, la Mesa, el 
Candelabro y los dos Altares. 167 Y eso es lo que significa este versículo: “Y” -los que debían 
erigirlo- 168 “erigían el Tabernáculo hasta” -o sea, antes de “que llegaran” los hijos de Kehat. 169 

25. njrysn 70 * 0 ? / la retaguardia de todos los campamentos. En el Talmud 
Yerushalmí 170 se halla lo siguiente: Puesto que la tribu de Dan era la más numerosa en 


división -la de Yehudá- delante de ellos, mientras 
que el clan de Kehat tenía dos divisiones delante de 
ellos -la de Yehudá y la de Reubén (Beer Heteb). 

167. El Altar interior de oro y el Altar exterior de 
cobre. 

168. Es decir, los clanes de Guereshón y de Merarí. 

169. Del versículo se hubiera podido entender que 
el sujeto de la frase “erigían el Tabernáculo” es el 


clan de Kehat, mencionado justo antes (“los 
kehatim, portadores del Santuario”). Pero ello no es 
posible, ya que los que portaban y erigían el 
Tabernáculo mismo eran los clanes de Guereshón y 
de Merarí. Por esta razón, Rashí enfatiza aquí que 
esa frase implícitamente se refiere a esos dos clanes 
(Mizrají). 

170. El Talmud Jerosolimitano, Erubín 5:1. 
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10:26-29 — VO-10:> 


y sobre su legión estaba Ajiézer hijo de 
Amishadai. 26 Y sobre la legión de la 
tribu de los hijos de Asher estaba 
Paguiel hijo de Ojrán. 27 Y sobre la 
legión de la tribu de los hijos de Naftalí 
estaba Ajirá hijo de Enán. 28 Estos son 
los viajes de los Hijos de Israel según 
sus legiones; y viajaron. 

29 Moshé dijo a Jobab, hijo de Reuel 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ-- 

población 171 viajaba en último lugar, y cuando alguien perdía algún objeto se lo regresaban. 172 
Hay quien afirma que las tribus de Israel marchaban en formación militar como una caja 173 y ello 
lo infiere de que está escrito: “Tal como acampen, así viajarán”. 174 Y hay quien afirma que 
marchaban en formación militar como un madero, 175 y ello lo infiere de que está escrito que la 
tribu de Dan era “la retaguardia de todos los campamentos”. 

28. ’ypo fi>N / ESTOS SON LOS VIAJES. Es decir, este es el orden que adoptarían en sus viajes. 176 

/ Y VIAJARON. En ese mismo día 177 emprendieron el viaje. 

29. s^n / jobab. Él es Yitró, como se declara: “...de los hijos de Jobab, suegro de Moshé”. 178 
Pero entonces, ¿por qué el versículo declara acerca de las hijas de Yitró: “Ellas fueron a su 


171. Aparte de la tribu de Yehudá, que marchaba a 
la vanguardia por ser la tribu que representa la 
majestad real, como Yaacob profetizó sobre su hijo 
Yehudá en Bereshit 49:10 (Gur Aryé). La tribu de 
Yehudá contaba con 74,600 varones adultos; la de 
Dan, con 62,700 varones adultos. Ver más arriba los 
vv. 1:26 y 1:38, respectivamente. 

172. Según esta interpretación, hay que entender la 
frase ronran hpísn literalmente en el sentido de 
“El que recogía ['paisp] lo de lodos los 
campamentos”. 

173. O sea, conservando una formación cuadrilátera 
(con cuatro lados) durante los viajes, en forma 
semejante a las falanges romanas. 


174. Supra , v. 2:17. 

175. O sea, en fila recta, como una falange 
rectangular (dos lados estrechos y dos largos). 

176. La frase rpN, “estos son los viajes”, 
parece una cláusula introductoria, y se espera que el 
versículo enumere a continuación los diversos 
trayectos de Israel en el desierto. Pero como ese no 
es el caso, Rashí explica que es más bien una 
clausula concluyente que se refiere al orden que las 
divisiones deberían seguir en los viajes, descrito 
antes por la Torá ( Mizraji ). 

177. Es decir, en el mismo día enunciado al inicio 
de esta sección, en el v. 10:11, que era el 20 de Iyar. 

178. Shofeiim 4:11. 
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padre Reuel”? 179 Este hecho enseña que los hijos también suelen llamar “papá” a su abuelo. 180 
Yitró poseía varios nombres: Yitró [Inri*], debido a que agregó [líp] una sección a la Torá; 181 
Jobab [3}h] debido a que amaba [sin] la Torá, 182 etc. 183 


olpan i>N «nft< a»ypí / nosotros viajamos al lugar. Quería decir: “De inmediato, dentro de 
tres días, nosotros entraremos a la Tierra de Israel.” Moshé dijo esto porque en este primer viaje 
desde su partida del Monte Sinai emprendieron el viaje con el propósito de entrar a la Tierra de 
Israel, sólo que tal propósito no se cumplió porque pecaron en el incidente de “los que buscan 
pretextos”. 184 Pero, ¿por qué se incluyó junto con ellos? 185 Porque todavía no había sido 
promulgado el decreto divino de que no entraría a Israel, y todavía pensaba que podría entrar. 186 


179. Shemot 2:18. 

180. Rashí pregunta: puesto que Yitró y Jobab son 
la misma persona, como lo afirma el versículo en 
Shofettm 4:11. y aquí la Tora dice que Yitró era hijo 
de Reuel, ¿por que en Shemot 2:18 la Torá dice que 
las hijas de Yitró "fueron ante su padre Reuel”, si 
todo parece indicar que Reuel no era su padre, sino 
su abuelo? 

181. Ver Shemot 18:21-23. La sección que “agregó” 
(es decir, por cuyo mérito fue escrita) se refiere al 
consejo que dio a Moshé de nombrar jueces sobre 
todo Israel. 

182. El nombre a;ñn. Jobab. está relacionado 
etimológicamente con la palabra aan, que significa 
“amaba”. 

183. Sifrí 78. Rashí explicó esto mismo en Shemot 
4:18, 5.v. bnn nm bN y en Shemot 18:1, í.v. 
rm\ donde conciba todos los versículos que 


mencionan a Yitró bajo distintos nombres. 

184. Ver infra, v. 11:1-3. 

185. Rashí pregunta: puesto que Moshé no estaba 
destinado a entrar en la Tierra de Israel, ¿por qué 
dijo aquí: "Nosotros viajamos...”? 

186. Este comentario de Rashí asume que Moshé ya 
sabía que no iba a entrar en la Tierra de Israel 
porque Dios explícitamente se lo había dicho. Y, en 
efecto, en Shemot 6:1, s.v. ’ij) DNpri nny, Rashí 
comentó que debido a que Moshé había cuestionado 
los actos divinos, Dios le vaticinó que vería lo que 
Él haría al Faraón, pero no vería lo que sería hecho 
a los siete pueblos de Kenáan cuando los israelitas 
entrasen en la Tierra de Israel. Comentarios 
similares los hace en Shemot 4:13 y 15:17. De ahí 
vemos que de algún modo Moshé ya estaba 
consciente de que Dios no le había destinado entrar 
en Israel. Siendo así, ¿cómo se explica que todavía 
tuviera la esperanza de entrar? El Maharal de Praga 
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30 [Jobab] le dijo: ‘‘No iré, sino que a 
mi tierra y a mi lugar natal iré. ” 31 Pero 
[Moshé] dijo: “Por favor, no nos 
abandones, puesto que has conocido 
nuestro acampar en el desierto 
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30. ’Tnji» bio >a*)N b« /a mi tierra y a mi LUGAR natal. Quería decir: Ya sea por mis bienes o 
por mi familia he de regresar. 187 


31. alyíi N) bK / POR FAVOR, NO [NOS] ABANDONES. La expresión R3 no implica otra cosa que 
solicitud o ruego. 188 Moshé le pidió que no se fuera para que la gente no dijese: “Yitró no se 
convirtió al judaismo por amor a Dios y a la Tora. Lo hizo porque pensaba que los prosélitos 
tendrían una parte —un patrimonio— en la repartición de la Tierra de Israel. Pero ahora que vio 
que no tienen parte en ella, abandonó a los israelitas y siguió su camino.” 189 


«pin ¡njm 1 ? b>> / puesto que has conocido nuestro acampar en el desierto. Pues 


(Gur Aryé ) explica que frente a Dios -esto es, 
cuando hablaba con Él- Moshé asumía que el 
castigo decretado seguía en pie y, por tanto, actuaba 
sobre la base de que no iba a entrar en Israel. Sin 
embargo, cuando hablaba con un ser humano (como 
en este caso, con Yitró), puesto que el decreto “aún 
no había sido promulgado” -es decir, aún no había 
sido hecho público- Moshé se comportaba y hablaba 
como si el decreto todavía no fuera definitivo. 

187. Yitró no quería decir que pensaba abandonar 
definitivamente al pueblo judío, ya que en el libro 
de Shofetim 1:15 vemos que la Escritura dice que los 
descendientes de Yitró habitaron en la Tierra de 
Israel junto con las demás tribus, lo cual demuestra 
que él se convirtió al judaismo. Por consiguiente, 
cuando aquí dice que regresará “a su tierra y a su 
lugar natal”, lo que quería decir era que iba a 
regresar por lo que era suyo para después regresar 
con Israel {Gur Aryé). En Shemot 18:27, después de 
narrar extensamente el encuentro de Yitró con 
Moshé, la Torá dice que “Moshé despidió a su 
suegro, y él se marchó a su tierra”. Ahí mismo, í.v. 


ib Tb?l, Rashí comenta que se marchó “para 
convertir a los miembros de su familia”. Ver 
también la nota 106 de la parashat Yitró, donde se 
explica este tema con más detalle. 

188. Berajot 9a. La expresión ío ocurre con 
bastante frecuencia en la Torá. Por regla general es 
traducido por el Targum como ts)?, expresión que 
significa ahora. Este es el sentido que el Targum le 
da en la mayoría de los casos (cuando para el 
Targum N3 sí implica una petición, la traduce por 
p>a). Sin embargo, en muchos versículos Rashí está 
en desacuerdo con el Targum y explícitamente 
enfatiza que to expresa un ruego o petición. 
Ejemplos de ello los tenemos en Bereshit 19:18, 
22:2, 38:25 y 40:14, Shemot 11:2 y Bemidbar 12:1 
y 12:6. 

189. Sifrí 80. Si Yitró partía sin unirse al pueblo 
judío, una vez que hubo conocido la relación 
especial de Dios con Israel, la redención y los 
milagros que Él había hecho por los judíos, ello 
hubiera traído como consecuencia una profanación 
del Nombre de Dios \jilul hashem ] (Gur Aryé). 
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[*»] es digno de ti que hagas esto de quedarte, ya que [i? by] has conocido nuestro acampar en el 
desierto, y has visto los milagros y los actos portentosos que fueron hechos por nosotros. 190 

nyy 1? by ’? / puesto QUE HAS conocido. Esta expresión es equivalente a decir fijm ■ton by. 191 
La frase i? by ’3 es similar en significado a las siguientes: “Razón tiene... ya que [13 by >3] yo no la 
había dado [como esposa] a mi hijo Shelá”; 192 “puesto que [)3 by >3] ustedes han pasado con su 
siervo”; 193 “puesto que []3 by >3] han venido”; 194 “puesto que []3 by >3] he visto tu rostro”. !95 


o>í’yb «3 /Y has sido COMO OJOS para nosotros. El verbo n”íYi está conjugado en pasado, 
como lo traduce el Targum. 196 Otra explicación: está conjugado en tiempo futuro, 197 y el sentido 
del pasaje es el siguiente: respecto a cualquier cosa que se oculte de nuestros ojos, tú serás quien 


190. Sifrí 80. Rashí separa la expresión causal by 

1 ? en dos, haciendo de la primera ['?] una 
introducción a la razón por la que Yitró debía 
quedarse con Israel. Tomada en conjunto, la 
expresión i? by ’? explica por qué el hecho de que 
Yitró conoció el campamento de los israelitas en el 
desierto constituye un argumento a favor de que 
Yitró permaneciera con ellos. 

191. La palabra es una conjunción causal que 
expresa la razón o motivo de algo: “porque”, “pues”. 
Por su parte, la expresión 1 ? by puede significar dos 
cosas: “por eso” o “puesto que” (“ya que”), 
expresión que también expresa causalidad. Aquí 
Rashi enfatiza que 1? by debe ser entendida en su 
segunda acepción. Según Lifshutó shel Rashi a 
Bereshit 18:5, esto se demuestra porque antes de by 
1 ? va la palabra ■>?. 

192. Bereshit 38:26. 

193. Bereshit 18:5. 

194. Bereshit 19:8. 

195. Bereshit 33:10. En Bereshit 18:5, s.v. i? by 
njrny, Rashí ya había explicado que la expresión 

1 ? by es equivalente en significado a TdíS by, 
“porque” o “puesto que”, y que así debe entenderse 


cualquier otra expresión idéntica en la Escritura. 

196. En el lenguaje de la Torá, muchos verbos están 
gramaticalmente conjugados en tiempos opuestos al 
del significado que expresan. El ejemplo más común 
es el verbo na-m, que gramaticalmente está en 
futuro, pero expresa un hecho en pasado: “habló”. 
Otro ejemplo es el verbo ’rm, que significa “[y] 
sucedió”. El cambio de tiempo lo opera la letra i 
[vav hipuj, conversiva] que aparece como prefijo del 
verbo, cuya función es transformar un verbo futuro 
a pasado, y viceversa. Aunque quizás la mayoría de 
los verbos en la Torá expresan un tiempo opuesto al 
denotado por su conjugación escrita y utilizan la i 
conversiva, ciertos verbos sólo pueden ser 
explicados tal como están escritos. En este caso, 
Rashí concuerda con el Targum y señala que el 
verbo n«rn está en pasado tanto gramatical como 
semánticamente y no utiliza la i conversiva, por lo 
que significa “has sido” y no “serás”. En este caso, 
el prefijo i es una conjunción. 

197. Como el está gramaticalmente en pasado, 
si entendemos que semánticamente tiene un 
significado en futuro, “serás”, en tal caso ei prefijo 
t es conversivo. 
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32 Y sucederá que si vienes con nosotros, 
con ese bien que el Eterno nos beneficie 
nosotros te beneficiaremos. ” 

33 [Los Hijos de Israel] viajaron de la 
montaña del Eterno una distancia de tres 
días, y el Arca del Eterno viajaba 
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ilumine nuestros ojos y nos la señalarás. Según otra explicación, cuando Moshé le dijo que sería 
como “ojos” para los israelitas, quiso decirle “que serás tan querido para nosotros como la pupila 
de nuestros ojos”, como se declara respecto a los prosélitos: “Amarán al prosélito.” 198 

32. Ninn aivjp n>ni / con ese bien. ¿Y cuál fue el “bien” con el que los israelitas le beneficiaron? 
Nuestros Maestros dijeron que cuando los miembros de Israel repartieron la Tierra de Israel, la 
parte más fértil de Yerijó [Jericó] era de 500 por 500 codos de superficie, 199 la cual dejaron sin 
adjudicársela a nadie. Ellos dijeron: “Aquel en cuya parcela de territorio sea eventualmente 
construido el Santo Templo la tomará.” Y, mientras tanto, se la cedieron a los descendientes de 
Yitró, a Yonadab hijo de Rejab, como se declara: “Y los descendientes del kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de los dátiles...” 200 


33. ü>»> mftro ipn /una distancia de tres DÍAS. Una distancia de tres días la recorrieron en un 
solo día, ya que el Santo -bendito es- deseaba hacerlos entrar inmediatamente en la Tierra de 

Israel. 201 


198. Debarim 10:19; Sijrí 10:11. 

199. Es decir, 230,000 codos de superficie. Un codo 
[amá\ equivale a aprox. 50 cms. Por tanto, 500 
codos son iguales a 2,500 m. [250,000 cm]. Así, 
pues, el área en cuestión tenía 6,250,000m. 2 Si una 
hectárea es igual a 10,000 m. 2 , equivalía a 625 
hectáreas. 

200. Shofetim 1:16; Sijrí 81. La “ciudad de los 
dátiles es Yerijó”. El versículo completo es el 
siguiente: “Y los descendientes del kení, suegro de 
Moshé, subieron de la ciudad de los dátiles junto con 
los descendientes de Yehudá al desierto de Yehudá 
que está al sur de [Négueb] Arad; y fueron y se 
asentaron con el pueblo.” Ahí mismo, Rashí comenta 


lo mismo que aquí, y agrega que los descendientes 
de Yitró tuvieron ese territorio como posesión 
durante 400 años (hasta la construcción del Templo). 
También agrega que esos “descendientes de Yitró” 
que fueron al desierto de Yehudá eran discípulos que 
habían partido a estudiar Torá con Yaabetz, un gran 
sabio de la época, quien había establecido su 
academia en el desierto y había rogado a Dios que le 
enviara discípulos dignos de su enseñanza, como se 
indica en Dibré haYamim I, 4:10. 

201. Sijrí 82. Cuando se utiliza en la Torá la 
expresión “un TTJ [camino] de tantos' días”, 
específicamente se alude a la distancia que separa 
una cosa de otra, no necesariamente al trayecto 
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delante de ellos a una distancia de tres 
días a fin de explorar para ellos un sitio 
de descanso. 34 Y la nube del Eterno 
estaba encima de ellos de día cuando 
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e>a> nvfrv) t*vt üjvsa* 'n 11 * 1 x 1 / y el arca del eterno viajaba delante de ellos a 
una distancia DE TRES DÍAS. Esta es el Arca que salía junto con ellos a la guerra y en la 
cual estaban colocadas los pedazos de las primeras Tablas que Moshé había quebrado. 202 El 
Arca se adelantaba a ellos a una distancia de tres días de camino a fin de prepararles un 
sitio para acampar. 203 

34. OOÍ> OlV^JJ ’fí jSJM / Y LA NUBE DEL ETERNO ESTABA ENCIMA DE ELLOS DE DÍA. Siete veces 
aparece escrito la palabra j}}>, “nube”, en el relato de sus viajes. 204 Esto alude a las cuatro nubes 
que los protegían por los cuatro lados, una nube por encima de sus cabezas, una debajo de sus 
pies y una delante de ellos, cuya función era nivelar los terrenos elevados y elevar las partes bajas, 
así como matar las serpientes y los escorpiones. 205 


recorrido en la práctica. En este caso, si la Torá 
hubiera querido decir que realmente viajaron esa 
distancia, simplemente hubiera dicho que viajaron 
durante “tres días [tm?j rrábp]”. Al utilizar la 
palabra Tin, “camino”, el versículo quiere enfatizar 
que ésa era la distancia que debían marchar, no 
necesariamente la que realmente recorrieron ( Gur 
Aryé). 

202. Había dos Arcas: una que Betzalel había 
hecho, en la cual se guardaban las segundas Tablas 
que Moshé había recibido [ver Shemot 34:1]; la otra 
que Moshé mismo había hecho para guardar allí las 
primeras Tablas que había roto [ver Shemot 31:18 y 
32:19]. Era en ésta donde se depositaron los pedazos 
de las primeras Tablas. Rashí habla de esta segunda 
Arca en Debarim 10:1. 

203. Sifrí 82. No puede tratarse del Arca donde se 
guardaban las segundas Tablas porque esta Arca 
viajaba en medio del campamento de Israel, junto 
con los demás objetos sagrados [ver supra, v. 
10:21], no delante de él ( Gur Aryé). Ver supra , v. 


10:21 y el comentario de Rashí ahí mismo, s.v. 
mpnii. 

204. Sifrí 82. Las siete frases que aluden a estas 
siete nubes son: 1) “Y cuando la nube se elevaba de 
encima del Tabernáculo...” [Shemot 40:36]; 2) “Y si 
la nube no se elevaba...” [ibid 40:37; 3) “Pues la 
nube del Eterno estaba sobre el Tabernáculo...” 
[ibid 40:38]; 4) “Y cuando la nube se demoraba 
sobre el Tabernáculo muchos días...” [supra, v. 
9:19]; 5) aquí; 6) “...que Tu nube se mantiene 
encima de ellos...” [iñfra, v. 14:14]; 7) “...y con un 
pilar de nube Tú marchas delante de ellos de día...” 
[ídem], 

205. Aunque la Torá habla de la Nube en otros 
versículos, el midrash sólo interpreta estas siete 
frases en alusión a siete nubes porque sólo en esas 
frases específicamente se dice que ellas 
acompañaban a los israelitas en sus viajes; en otros 
versículos la Torá habla de la nube con otro 
propósito ( Gur Aryé). 
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viajaban del campamento. 

35 Y sucedía que cuando el Arca 
emprendía el viaje, Moshé decía: 

“¡Levántate, oh Eterno, y que Tus 
enemigos sean dispersados, y que huyan 
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funjan )» /del campamento. Es decir, del lugar donde acampaban. 206 

35. fian j>t? 3 a *nn / y sucedía que cuando el arca emprendía el viaje. Dios hizo señales 
divisorias 207 para este relato, al principio y al final de él, 208 a fin de indicar que éste no es su 
lugar. 209 Entonces, ¿por qué razón fue escrito aquí? Con el propósito de insertar una pausa entre 
un relato que contiene una calamidad y otro que también se refiere a otra calamidad, 210 como se 
declara en el capítulo talmúdico “Kol Kitbé Hakódesh”. 211 

'n D)3ip / ¡LEVÁNTATE, OH ETERNO! Como la Presencia Divina 212 iba por delante de ellos a una 
distancia de tres días, al decir esto Moshé, en efecto, decía: “¡Detente, oh Eterno, y espéranos; y 


206. No del campamento mismo, que es el conjunto 
de personas y objetos ahí asentado, sino del lugar 
donde éstos estaban asentados. 

207. Dos letras 3 invertidas en el texto hebreo. 

208. Es decir, justo antes del v. 35 e 
inmediatamente después del v. 36. 

209. Los w. 10:35-36 interrumpen el relato de la 
partida de los israelitas del Sinai, el cual 
cronológicamente prosigue en el v. 11:1, con el 
relato de las quejas del pueblo. Como estos 
versículos narran el modo usual en que se 
efectuaban los viajes, hubiera sido más lógico 
destinarle un lugar en la sección que describe la 
distribución que asumía el campamento de Israel 
cuando viajaba, en el cap. 2, posiblemente en el v. 
2:17. 

210. El Talmud (Shabat 115b) afirma que la 
segunda calamidad se refiere a lo sucedido cuando 
el pueblo de Israel se quejó contra Dios, que será 
narrado a continuación. En cuanto a la primera, 
se halla aludida en el v. 10:33: “Viajaron de la 
montaña del Eterno una distancia de tres días...” 
Aunque a primera vista ese versículo no describe 


ningún conflicto, el sabio Rabí Jamá hijo de Rabí 
Janiná afirma que implícitamente sugiere que 
desde el momento de su partida tenían ya la 
intención de apartarse de Dios en cierto modo. 
Ahí mismo, Rashí explica que eso se demuestra 
por el hecho mismo de que en el breve lapso de 
tres días de su partida el pueblo tuvo un ataque 
de ansias desmedidas por carne [ver infra , v. 
11:4]. 

211. Shabat 115b. Rashí cita sólo una de las dos 
opiniones que el Talmud presenta para explicar por 
qué estos dos versículos son considerados como una 
sección aparte. Pero ahí mismo, el Talmud también 
cita la opinión de Rabí Yehudá Hanasí, quien 
sostiene que estos dos versículos constituyen un 
libro en sí mismo, de tal modo que el libro de 
Bemidbar podría ser considerado como compuesto 
por tres libros, y la Torá misma por siete libros. La 
alusión a esto se hallaría en Mishlé 9:1, donde el 
versículo dice: “[Con] sabidurías ella construyó su 
casa; esculpió sus siete pilares.” 

212. La manifestación de la Presencia Divina era 
indicada por la Nube de Gloria. 
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no te alejes más de nosotros!” Esto se halla en el midrash Tanjumá, en la parashat Vayakhel . 213 

ipa’N «fñM / Y que tus enemigos sean dispersados. Estos son los que se reúnen contra Ti. 214 

l’Nitia wm / Y que huyan LOS QUE te aborrecen. Estos son los que persiguen a Israel. 215 

l’ítív» / LOS QUE TE ABORRECEN. Estos son los que odian al pueblo de Israel. Pues todo aquel 
que odia a Israel en efecto odia a Aquel que habló y el mundo fue, 216 como se declara con 
respecto a Él: “Y los que te aborrecen han alzado la cabeza...” 217 ¿Y quiénes son ellos? El 
versículo que sigue dice que son aquellos que “contra Tu pueblo han tramado secretos”. 218 

36. 7» nai\y / ¡reposa, oh eterno: Menajem ben Saruk 219 traduce la palabra en el sentido de 
“reposo”. Y asimismo vemos que esta palabra tiene un significado similar en: “En reposo [naitia] 
y tranquilidad serán salvados.” 220 


213. Tanjumá , Vayakhel 7. Rashí seguramente 

enfatiza que esta interpretación se halla en el 
midrash Tanjumá porque más arriba, en el v. 9:18, 
s. v. vt» Ti >3 by, Rashí citó al midrash Sifrí, que 
afirma que la Nube emprendía la marcha cuando 
Moshé decía las palabras de este versículo: 

“¡Levántate, oh Eterno....!” Hay, pues, dos versiones 
midráshicas distintas sobre a qué se referían estas 
palabras de Moshé. El midrash Tanjumá 

explícitamente dice que aquí la expresión mo^p 
implica detenerse. Siendo así, su significado sería 
similar al que tiene en español, ya que se puede 
decir “¡Párate!” tanto para ordenar que alguien se 
levante como para que se detenga. 

214. Sifrí 84. 

215. Sifrí 84. 

216. Es decir, a Dios, por cuya Palabra el universo 
fue creado. 

217. Tehilim 83:3. 

218. Tehilim 83:4. 


219. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido 
en España, en el siglo X (posiblemente entre los 
años 920-980) de la era común. Fue uno de los más 
destacados gramáticos de la lengua hebrea, autor del 
Majbéret, un diccionario etimológico del hebreo que 
Rashí cita con bastante frecuencia. Menajem ben 
Saruk sostuvo una famosa controversia con el otro 
gran gramático medieval, Donash ben Labrat [ver 
infra, nota 264], respecto a la constitución de las 
raíces dei hebreo. Entre los principios gramaticales 
del hebreo que dejó está el principio de que las 
raíces hebreas en general están constituidas por tres 
letras por lo menos (trilaterales). Su discípulo más 
famoso fue Itzjak ben Guikatila, quien afirmó que 
las raíces pueden ser de dos letras (bilaterales), e 
incluso de una. 

220. Yeshayahu 30:15. Según Menajem ben Saruk, 
la raíz del verbo rnw es 2 tá, la misma que da origen 
al verbo UTOb, “regresar”. Sin embargo, opina que en 
este contexto su significado es el de asentar o 
reposar. Rashí aquí difiere del Targum, que sí 
tradujo este verbo por aíñ, que significa “¡Regresa!” 
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7íoyp man. / LAS miríadas DE millares de ISRAEL. Este pasaje nos informa que la 
Presencia Divina no reside en el pueblo de Israel cuando hay menos de veintidós mil judíos. 221 


11 

1. o»MRíwaa tjjm w / y el pueblo estaba como buscando pretextos. El epíteto oj>n, “el 
pueblo” 222 sólo puede referirse a individuos malvados. Y de igual modo la Torá dice: “¿Qué haré 
con este pueblo [ojjn]?” 223 Y también declara: “Este pueblo [oí>n] malvado.” 224 Pero cuando 
habla de individuos éticamente decentes, la Torá los llama >»}>, “Mi pueblo”, 225 como se declara: 
“Envía fuera a mi pueblo”; 226 y similarmente en: “Pueblo Mío, ¿qué te he hecho?” 227 ’ 228 

ts’33'Nfltt3 / COMO BUSCANDO PRETEXTOS. La palabra oaíNnp 229 sólo designa a gente que busca un 
pretexto para justificar sus actos. En este caso, ellos buscaban un pretexto para separarse del 


221. Yebamot 63b. Esto se deriva del hecho de que 
la palabra nial"!, que se refiere a decenas de miles 
(miríadas), está en plural y, en sentido estricto, 
designa por lo menos a dos decenas de miles. Lo 
mismo ocurre con la palabra 'Dbtt, “miles”, que 
también está en plural y, por lo tanto, en sentido 
estricto designa a dos mil. 

222. Es decir, este epíteto solo, sin un adjetivo que 
lo califique. 

223. Shemot 17:4. Este ejemplo que Rashí cita es 
otro de los incidentes en que se rebelaron contra 
Dios. 

224. Yirmeyahu 13:10. 

225. Es decir, el pueblo de Dios. 

226. Shemot 8:16. 

227. Mijá 6:3. 

228. Sifrí 85. Rashí no quiere decir que siempre que 
la Escritura utiliza el epíteto o;pn, “el pueblo”, se 
refiere a malvados, ni tampoco que cuando los llame 


’Pl), “Mi pueblo”, se refiera a justos, ya que existen 
bastantes casos que indican justamente lo contrario. 
Justo antes de la entrega de la Torá [Shemot 19:8], 
por ejemplo, el versículo dice: “Todo el pueblo 
respondió al unísono, y dijeron: Todo lo que habló 
el Eterno haremos.” Y ahí mismo, en el v. 12:27, 
dice: “Entonces el pueblo se inclinó y se prosternó.” 
Asimismo, “Mi pueblo” también puede ser utilizado 
en sentido derogatorio, como en Yirmeyahu 4:22: 
“Pues Mi pueblo es tonto; no me han reconocido”, y 
en Yeshayahu 1:3: “El toro conoce al que lo 
adquiere, y el asno la ceba de su dueño; [pero] Israel 
no sabe, Mi pueblo no discierne.” Lo que Rashí 
quiere decir es que por regla general es así: el 
nombre que mejor define a los malvados es “el 
pueblo” y el que mejor define a los justos es “Mi 
pueblo”. Sin embargo, ello no implica que no haya 
excepciones, cada una de las cuales debe ser 
entendida dentro de su contexto (Mosquil leDavid). 

229. Aquí con el prefijo comparativo ? [Dójfmn?]. 
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Omnipresente. Y de igual modo, la Escritura utiliza una expresión similar cuando declara con 
respecto a Shimshón: “Pues pretexto [flííf'ft] él buscaba.” 230 

'n *Jtxa vi / malévolamente en los oídos del eterno. Es decir, buscaban un pretexto que fuera 
malévolo 231 en los oídos del Eterno, 232 ya que tenían la intención de que sus quejas llegasen a 
Sus oídos y se enfureciera. 233 A fin de lograrlo, dijeron: “¡Ay de nosotros! ¡Qué tanto nos hemos 
fatigado en esta marcha! Ya han transcurrido tres días 234 que no hemos descansado del tormento 
del camino.” 235 

i9N iiw / Y SE ENCENDIÓ su ira. Dios, en efecto, dijo: “Yo lo hice con la intención de hacerles un 


230. Shofetim 14:4; Sifrí 85. Rashí asocia la palabra 
D’iiNp» al vocablo rmíi, que significa “pretexto”. 
Según esto, la palabra d’mXjijm literalmente 
significaría “como buscadores de pretextos”. La 
frase, entonces, habría que entenderla así: “El 
pueblo de Israel actuaba en forma semejante a 
aquellos que malévolamente buscan pretextos para 
alejarse de Dios.” Sin embargo, el midrash en el que 
Rashí se inspira en este comentario explica tPMXm? 
por medio de D’nvifi)?, palabra que significaría algo 
así como “personas con motivos de queja”. Lo más 
seguro es que Rashí piense que sí significa 

“buscadores de pretextos”, sólo que el midrash 
añade que actuaban como si tuvieran motivos de 
resentimiento y queja justamente porque no tenían 
justificación alguna en quejarse, ya que disponían de 
alimento suficiente {Beer baSadé). Por otra parte, 
cabe señalar que Ibn Ezrá opina que opjNpp está 
relacionada con lix, palabra que denota un 
pensamiento inicuo y malvado. Rambán, sin 
embargo, discrepa con esta filiación semántica y 
opina que se deriva de la raíz px, que denota un 
gran pesar y luto ("i?ix es una persona en duelo). 
Según él, el versículo describe el sentimiento de 
confusión y dolor que sintieron los israelitas cuando 
en su primer viaje desde e\ Sinai llegaron al extremo 
del desierto inclemente y se preocuparon en extremo 


por lo que les podría ocurrir y por su sustento. 

231. La palabra vi es un adjetivo, y como tal 
necesita modificar a un sustantivo. Sin embargo, la 
frase 'n ptxa VI o'iíxrins no contiene ningún 
sustantivo al cual se podría remitir el adjetivo VI. 
Tomada literalmente, esta frase diría “como 
buscadores de pretextos malos [vi] en los oídos del 
Eterno”, lo cual no tendría sentido. Por esta razón, 
Rashí explica que hay que entender la frase como si 
tuviera el sustantivo “palabra” implícito. La frase 
entonces se entendería así: “Estaban como buscando 
pretextos [con palabras] malévolas ante los oídos del 
Eterno” {Beer Itzjak). 

232. La frase ’n ’itxa vi O’WXnns no pretende 
informamos que la queja malévola que ellos 
profirieron haya llegado “a los oídos del Eterno”. 
Decir eso sería superfluo, ya que la frase siguiente 
afirma que “el Eterno escuchó” (Emek haNetzib). 

233. Sifrí 85. 

234. En el v. 10:33, la Torá dice que “Viajaron de 
la montaña del Eterno un camino de tres días...” Ahí 
mismo, s.v. cppj nribri fvt, Rashí acota que en 
realidad no viajaron durante tres días, sino que 
recorrieron en un día la distancia normal que se 
viaja en tres días. 

235. Sifrí 84. 
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bien, para que usteden entraran a la Tierra de Israel inmediatamente.” 236 

njnan napa / en la extremidad del campamento. El fuego de Dios consumió a los relegados 237 
que había entre ellos por su bajeza; ellos eran la muchedumbre abigarrada. 238 Por su parte, Rabí 
Shimón ben Menasiá dijo: “Se refiere a los distinguidos que había entre ellos y a los más 
grandes.” 239 


2. nty» bx oyn pj>sr»i / el pueblo clamó a moshé. Esto que ocurrió es comparable a un rey 
mortal 240 que se enojó contra su hijo, y el hijo fue con el amigo más querido de su padre y le 
dijo: “Vé e intercede por mí ante mi padre.” 241 

vxp / Y EL fuego SE hundió. Se hundió en ese mismo lugar donde había consumido 


236. Sifrí 84. Ver más arriba lo que Rashí dice en 
el v. 10:29, s.v. nipan b¡s urax opnpí. A simple 
vista, del versículo parecería que los israelitas tenían 
razón en quejarse, ya que Dios les había obligado a 
forzar la marcha más de lo normal. Sin embargo, Él 
lo había hecho justamente por el bien de ellos y, por 
lo tanto, tenía razón en enojarse. 

237. En hebreo, “relegados” se dice pxpTO, palabra 
relacionada con nsp, “extremo”. Citando el midrash, 
Rashí interpreta la expresión nxpa, “en el extremo” 
como una alusión a los individuos que, a causa de 
su baja evolución espiritual, se hallaban apartados 
en el extremo del campamento de Israel. 

238. En hebreo, éreb rab. En Shemot 12:38, s.v. 3TJ) 
m_, Rashí explicó que la “muchedumbre abigarrada” 
era una mezcla de conversos de diversas naciones 
que se unió al pueblo de Israel cuando éste salió de 
Mitzráim. 

239. Sifrí 85. En hebreo se utiliza la palabra psp 
[de la raíz TP= lo mismo rispa] para designar a 
oficiales u otros individuos que ocupen un cargo de 


autoridad sobre las masas. En este caso, Rabí 
Shimón ben Menasiá interpreta nspa como una 
alusión a individuos que, a diferencia de los 
relegados que menciona en su primer comentario, 
eran justamente los más distinguidos y con mayor 
autoridad. Según esto, ellos merecieron ser 
castigados primero justamente porque debido a su 
posición eran los encargados de calmar la rebelión 
del pueblo {Beer Itzjak). Rashí cita estos dos 
comentarios para explicar por qué el versículo 
enfatiza que el fuego del Eterno consumió “la 
extremidad del campamento” si ya había dicho que 
“ardió en ellos”, lo cual ya implica que los había 
consumido. Como la frase rpnsn nspa parece 
supeflua, Rashí la entiende como una alusión a los 
elementos más “extremistas” o “destacados” en el, 
campamento, tanto en bajeza como en autoridad 
(.Masquil leDavid). En hebreo, la palabra rispia está 
relacionada con nxp y designa a un elemento 
separado de un conjunto {Beer baSadé). 

240. Literalmente, “de carne y sangre”. 

241. Sifrí 86. 
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dentro de la tierra, ya que si hubiera regresado al lugar de donde vino por uno de los lados del 
campamento, hubiera arrollado progresivamente todo ese lado. 242 

4. <fl3at?Nn3/Y la CHUSMA agregada. Este término se refiere a la multitud abigarrada, 243 la cual 
se había agregado [lífflío] a los israelitas cuando salieron de Mitzráim. 244 

I 2 \y>! /Y, DE NUEVO. “Y, de nuevo, también los Hijos de Israel lloraron” junto con ellos, la chusma 
agregada. 245 

ilipN’ >» / ¡quién nos diera a comer carne! Pero, ¿acaso realmente no tenían carne? 
¿Acaso la Torá no ha dicho ya: “Y también una muchedumbre abigarrada subió con ellos, 


fuego del Eterno. 4 Y la chusma agregada 
que estaba en su interior sintió ansias y, 
de nuevo, también los Hijos de Israel 
lloraron junto con ellos; y dijeron: 
“¡Quién nos diera a comer carne! 


242. Sifrí 86. Y tampoco se retiró hacia arriba, 
como es la naturaleza del fuego, cuya flama 
asciende. De haberlo hecho, la gente quizás hubiera 
dicho que así como se extinguió siguiendo su 
naturaleza, también había llegado debido a causas 
naturales. Pero como se hundió en la tierra, quedó 
en evidencia que constituía un castigo divino 
(Masquil leDavid). 

243. Ver más arriba la nota 238. 

244. Sifrí 86. El nombre 3p3pttn7 se deriva de la 
raíz 3DN, que significa “reunir”, “agregar”. Rashí 
explica el versículo siguiendo una de las dos 
opiniones que el midrash Sifrí cita. Sin embargo, ahí 
mismo también cita la opinión de Rabí Shimón ben 
Menasiá, quien afirma que 302013 es un nombre que 
designa a los sabios ancianos de Israel, sobre los que 
en el v. 13:16 Dios dice a Moshé: “Reúne [nopN] 
para Mí setenta varones de los ancianos de Israel...” 
Este comentario de Rashí es paralelo a su primer 
comentario en el v. 11:1, s.v. njqon rispa, cuando 
dice que los que iniciaron la búsqueda de pretextos 
malévolos fueron los de la “muchedumbre 


abigarrada”. Sin embargo, aquí Rashí no cita la 
opinión de Rabí Shimón ben Menasiá que es 
paralela con el segundo comentario que hizo ahí. 

245. Sifrí 86. Rashí invierte el orden sintáctico de 
la frase en hebreo, pasando la palabra 33\i»7. al inicio 
de la frase “...y lloraron también los Hijos de Israel”, 
de tal modo que se lea así: “...y de nuevo [32\Sfi] 
lloraron también los Hijos de Israel”. Sin este 
cambio de sinxtaxis, podría haberse entendido que 
32ü>3. se refiere a la “chusma agregada” mencionada 
al inicio del versículo. De ser así, 33iyp_ no podría ser 
entendida como un verbo que signifique que 
“volvieron” a llorar, sino que significaría que la 
chusma “regresó [33\p>3]” de su actitud, es decir, que 
se arrepintió de haberse dejado llevar por sus ansias 
(Gur Aryé). Otros comentaristas explican que si 
33\S>3_ se refiere a la chusma, la frase estaría diciendo 
que la chusma lloró una vez y “volvió” a llorar, y 
entonces los Hijos de Israel lloraron con ellos. El 
problema con esta explicación es que el versículo no 
dice que la chusma haya llorado (Lifshutó shel 
Rashí). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y ovinos y reses, un ganado muy numeroso”? 246 Y si dices que aunque sí tuvieron carne al salir de 
Mitzráim, ahora ya no tenían porque se la habían comido toda, no puede ser, ya que, ¿acaso no se 
declara respecto al momento de su entrada a la Tierra de Israel: “Los hijos de Reubén... poseían 
abundante ganado...” 247 Por consiguiente, sólo buscaban una excusa para rebelarse contra Dios. 248 

5. ojri nn^aa *iúk / que solíamos comer gratis en mitzráim. Si dices que estaban 
acostumbrados a comerlo porque los mitzrim les daban pescado gratis, ello no puede ser, pues, ¿no 
ha sido enunciado ya que los mitzrim los trataban tan mal que les dijeron: “Y ahora, vayan y 
trabajen. No se Ies entregará paja”? 249 Si ni paja les daban gratis, ¿acaso les hubieran dado 
pescado gratis? Entonces, ¿por qué la Tora dice que ellos afirmaron que comían pescado “gratis”? 
Se refiere a que lo obtenían gratis de mandamientos divinos. 250 


O’Nttipn TiK/LOS PEPINOS. Rabí Shimón dijo: ¿Por qué el maná tenía la propiedad de transformar 
su gusto en el de cualquier otro alimento, excepto estos mencionados aquí? 251 Porque estos 
alimentos son perjudiciales para las mujeres que amamantan. La prueba de ello es que la gente 
suele decir a una mujer que amamanta: “No comas ajo ni cebolla por la salud de tu niño.” Esto 
es comparable a un rey, etc., como se declara en el midrash Sifri . 252 

o’Niypn / los pepinos. Estos son los llamados cocombres en francés antiguo. 253 


246. Shemot 12:38. El versículo completo dice: “Y 
también una muchedumbre abigarrada subió con 
ellos, y ovinos y reses, un ganado muy numeroso.” 
Vemos, pues, que obviamente sí tenían carne. 

247. Irifra, v. 32:1. Esto demuestra que incluso 
durante su travesía en el desierto tuvieron carne en 
abundancia. 

248. Sifri 86 . 

249. Shemot 5:18. 

250. Sifri 87. Es decir, sin tener que cargar con el 
cumplimiento de la voluntad divina para obtenerlo, 
como en nuestros días, que el sustento llega como 


resultado del cumplimiento de los preceptos 
(. Mizrají ). 

251. Puesto que ellos ansiaban específicamente 
estos alimentos, de ello se infiere que el maná que 
solían comer no les proporcionaba estos gustos. 

252. Sifri 89. En esa parábola, un rey encargó su 
hijo desobediente a un preceptor, indicándole que no 
le diera a comer ciertos alimentos perjudiciales para 
su salud. Pero el hijo se enojó con su padre, porque 
pensó que su propósito era justamente privarlo de 
los alimentos que a él le gustaban. 

253. En francés moderno, concombres. 
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las sandías, el puerro, las cebollas y 
los ajos. 6 Pero ahora nuestra alma está 
seca y no hay nada, salvo el maná 
[que está ante] nuestros ojos.” 7 Y el 
maná era como la semilla de cilantro, 
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o’n\»>« / SANDÍAS. Estos son los llamados bodeques en francés antiguo. 254 . 

T>snn / el PUERRO. Esto es lo mismo que 3>«3>*ip, “puerros”. En francés antiguo, porels. 255 Y el 
Targum traduce todos estos vocablos por '«i a fl>, los pepinos, etc. 256 

6. bx / salvo el maná [QUE está ANTE] nuestros ojos. Maná en la mañana y maná 

en la noche. 257 


7. TJ jn« pañi / y el maná era COMO la semilla de cilantro. El que haya dicho aquello 258 no 
dijo esto que se dice aquí. Los israelitas dijeron: “No hay nada, salvo el maná [que está ante] 
nuestros ojos.” Pero, por su parte, el Santo -bendito es- hizo escribir en Su Torá: “Y el maná 
era como la semilla de cilantro...”, como diciendo: “Miren, gente del mundo, de qué se quejan 
Mis hijos, siendo que el maná en realidad es tan bueno.” 259 

*ra jn?3 / como la SEMILLA de cilantro. Quiere decir: redondo como la semilla de cilantro. 260 


254. En francés moderno, pasíéques. Según otros, 
D’npny también puede referirse a melones. 

255. En francés moderno, poireaux. 

256. El Targum tradujo la palabra hebrea D’xtypn 
por tupirá, pepinos ; n’npay por X’n’pny, sandías ; 
■vsnn por ’p-p, puerros-, o’pspn por ’btni, cebollas-, 
y finalmente, o’Bwn por ’Knn, ajos. Rashí cita la 
traducción del Targum al arameo para demostrar su 
afirmación de que *r>i!n es puerro, ya que el vocablo 
arameo >nqp es análogo al hebreo vtfns. Lo que 
sucede es que en arameo se sustituyó la letra v por 
la n, un fenómeno semántico muy común entre 
ambos idiomas. 

257. Sifrí 89. El midrash señala que el maná 
adoptaba el gusto que la persona deseara. Aun así, 
se quejaban porque estaban obligados a ver maná 
desde la mañana hasta la noche. No obstante, 
también tenían carne, como Rashí señaló en el v. 


11:4, s.v. nto «boy’ ’í?. 

258. Es decir, la descripción anterior del maná, 
citada al final del versículo anterior. 

259. Sifrí 88 . El v. 11:6 cita la opinión que el 
pueblo de Israel tenía del maná. Pero este versículo 
refleja la caracterización que Dios mismo da del 
maná en la Torá. 

260. La frase yqp, “como la semilla de cilantro”, 
no constituye una caracterización del color del 
maná, ya que la semilla del cilantro tiene un tinte 
amarillento oscuro, mientras que el maná era como 
transparente. En Shemoí 16:31, el versículo dice que 
el maná era “como semilla de cilantro, blanca”. Ahí 
mismo, s.v. iqb 15 inte X 5 rn, Rashí precisa que la 
semilla del cilantro es redonda, pero no blanca, 
mientras que el maná tenía un tono blanquecino. Por 
ello, sólo es comparado con el maná porque ambos 
tienen una forma redonda. 
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y su aspecto era como el cristal. s El 
pueblo deambulaba y lo recogía, y lo 
molían en molino o lo machacaban en 
mortero, y lo cocían en marmita, y de 
él hacían pasteles; y su sabor era 
como el sabor de humedad de aceite. 
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En francés antiguo, la palabra 13 significa coliandre . 261 

rP*f3 / CRISTAL. Este es el nombre de una piedra preciosa. En francés antiguo se llama cristal. 

8. 1150 / DEAMBULABA. Cualquier palabra derivada de la raíz isio no significa otra cosa que 
“pasearse” o “deambular”. En francés antiguo, esbartier. Esto indica que el maná lo obtenían sin 
esfuerzo. 262 

'Oí oiti*i3 oripi /Y LO molían EN MOLINO, ETC. En realidad, el maná nunca entraba en un molino, 
una marmita o un mortero, sino que su gusto se transformaba, según el gusto de cada uno, en 
cualquier alimento molido, batido o cocido. 263 

* 11*133 /marmita. Este vocablo significa marmita u olla. 

Ipón *Tií¡b /DE humedad de aceite. El vocablo ip 1 ? designa la humedad de aceite. Así lo explicó 
el comentarista y lingüista Donash ben Labrat. 264 Otro ejemplo similar a él lo vemos en la frase: 


261. En francés moderno, coriandre. 

262. Sifrí 89. El verbo wei se deriva de la raíz onü 
(Rashí emplea la palabra vV, el gerundio de oto), 
que indica un movimiento suelto, sin dirección fija 
y sin prisa. En lyob 1:7, vemos un término análogo, 
donde el Satán responde a Dios cuando Él le 
pregunta de dónde viene: “De vagar [owp] y pasear 
por la tierra.” 

263. Sifrí 89. A primera vista, la frase “lo molían 
en molino o lo machacaban en mortero, y lo cocían 
en marmita”, parece decir que tenían que hacer 
todos estos preparativos para que el maná llegara a 
tener el sabor de harina con aceite y pudieran 
comerlo. Sin embargo, si se entiende así la frase, 
contradice el propósito mismo del versículo, que es 
justamente alabar las propiedades únicas del maná. 


Por ello, Rashí explica que no hay que entender esta 
frase literalmente, sino que quiere decir que el maná 
adoptaba el sabor de cualquier alimento, ya sea 
molido, batido o cocido. 

264. Donash ben Labrat fue un sabio medieval 
nacido en España que vivió en el siglo X de la 
era común y murió aproximadamente en el año 
990. Además de gramático fue un excelente 
compositor de piyutim —poemas litúrgicos— siendo 
uno de sus más famosos el poema Deror Yikrá, 
que hasta la actualidad se canta en la mesa de 
Shabat. Ben Labrat escribió un tratado de 
gramática hebrea en el que frecuentemente está en 
desacuerdo con las explicaciones gramaticales de 
Menajem ben Saruk [ver supra, nota 219]. Su 
principal desacuerdo radica en la derivación de las 
raíces hebreas. 
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'PJ? >}'a*in$ n\üb ^ans. 265 La letra 'j de la palabra >f«i? forma parte de la raíz de la palabra [TOb], Su 
significado es: “Mi savia [n^i>] cambió por efecto de la sequía de verano.” 266 Y nuestros 
Maestros interpretaron el vocablo i'ü'? en el sentido de pechos. 267 Pero no hay relación temática 
entre los pechos y el aceite. 268 Y no es posible decir que en la frase imin la palabra im>n tiene 
el mismo sentido que en el pasaje: “Pero Yeshurún engordó [jmi»l]”, 269 pues de ser así la letra a 
hubiera sido vocalizada con kamatz katán 270 y el acento hubiera estado en la última sílaba, 
debajo de la a [iimán]. Pero ahora que la a está vocalizada con pataj katán 271 y el acento está 
debajo de la letra v [iawn] forzosamente significa “aceite”. 272 Y la razón por la que la letra «1 está 
vocalizada con kamatz gadol [vi] y no está vocalizada con pataj katán |Y>] se debe a que esta 
palabra está al final del versículo. 273 Según otra explicación, la palabra to 1 ? es un acrónimo de las 


265. Tehilim 32:4. 

266. Según esta primera explicación, iv'? es un 
sustantivo derivado de la raíz f\yb, y designaría la 
humedad, turgencia o lozanía de una persona o cosa. 
En nuestro versículo se referiría a la frescura y 
humedad del aceite; en el versículo que Rashí cita, 
se referiría a la lozanía y turgencia de una persona, 
estropeada por la sequía. 

267. Sifrí 89. En hebreo, “pechos” o “senos” se 
dice DH», palabra cuya raíz es T¿). Según esta 
segunda explicación, la letra b en la palabra i\Sb es 
un prefijo. 

268. Según la interpretación de los Maestros, el 
sentido de la frase sería que así como, en cierto 
modo, se podría decir que el lactante degusta 
cualquier sabor en la leche de su madre, así también 
los israelitas degustaban cualquier sabor en el maná. 
Sin embargo, aunque cita esta interpretación, Rashí 
se apresura a señalar que es difícil sostener esta 
interpretación, ya que en un sentido simple no hay 
relación alguna entre los pechos y el aceite. 

269. Debarim 32:15. Si en este versículo la palabra 
yapn tuviera el mismo sentido que en el versículo de 
Debarim, el significado de la frase sería: “Y su 
gusto era similar al de un pecho gordo”, siendo liown 
el adjetivo del sustantivo TOb. 

270. Rashí llama kamatz katán a la vocal que en la 


actualidad se llama tzeré [ ]. 

271. Rashí llama pataj katán a la vocal que en la 
actualidad se llama segol [ .. ]. 

272. En el texto de la Torá, el acento tónico es 
indicado por una rayita vertical debajo de la letra, 
llamada méteg. Si la palabra fuera un adjetivo, 
la letra » debería estar vocalizada con tzeré [inwi] 
y tener el méteg debajo de ella Sin embargo, el 
texto vocaliza la O con segol , y el méteg está debajo 
de la letra \ü, indicio de que lütbn es un sustantivo 
que significa “aceite”. 

273. En el texto de la Torá, siempre que debe 

hacerse una pausa fuerte (fenómeno que suele 
ocurrir al final de un versículo, aunque a veces 
también a mitad de un versículo), se suele cambiar 
las vocales cortas por largas en las sílabas 
acentuadas. Por esta razón, en la palabra la f 
se transforma en f, puesto que se halla al final de 
un versículo y está acentuada. Las vocales largas 
son: kamatz gadol [ ]; tzeré [ ]; jirik gadol [ » ]; 
jolam [ oí]; shuruk [ 1 ]. Las vocales cortas son: 
pataj [ _ ]; segol [ ]; jirik katán [ ]; kubutz [ ]; y 
kamatz katán [ , pronunciado “o”]. También hay 
cuatro semivocales, cuyo sonido es muy breve: jataj 
pataj [ _. ]; jataf segol [... ]; jatqf kamatz [ t . ] y 
finalmente, shevá na [ ]. La llamada shevá naj 

[también denotada como ] no tiene sonido propio. 
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palabras vfrb, “masa”, ypp, “aceite”, P31, “miel”, queriendo decir que el maná era como harina 
amasada con aceite y salpicada con miel. 274 Y la traducción del Targum de Onkelós, quien 
traduce esta frase por ítntoaa vipí, como el sabor de harina con aceite, se inclina más hacia la 
explicación de Donash ben Labrat, ya que en la harina amasada con aceite hay humedad del 
aceite. 275 


10. vfrnppnb tipa / lloraba según sus familias. Quiere decir que muchas familias se reunían 
juntas para llorar, a fin de difundir sus quejas en público. 276 Y nuestros Maestros dijeron que 
la palabra Vftnav/aí» significa que lloraban por el asunto de “las familias”, 277 es decir, por las 
relaciones incestuosas que se les habían prohibido. 278 279 


274. Sifrí 89. 

275. Rashí enfatiza que la traducción del Targum 
no se inclina hacia la explicación que hace de la 
palabra tviib un acrónimo de v)>b, “masa”, l>?p, 
“aceite”, \yaq, “miel”, ya que el Targum no 
mencionó en absoluto a la miel (Gur Aryé). 

276. Sifrí 90. Según esta explicación, hay que 
entender el prefijo b como preposición que indica 
distribución u orden (“según” o “conforme a 
familias”). 

277. Según esta explicación, hay que entender el 
prefijo b como preposición que indica causa o 
motivo (“por las familias”). 

278. Sifrí 90; Yomá 75a. Rashí cita aquí la opinión 
de Rabí Nehorai, quien afirmó que cuando Moshc 
les dijo que debían dejar de tener relaciones 
incestuosas \arayot\ entre ellos, el pueblo se 
entristeció y lloró. El midrash agrega que antes de 
que la Torá lo prohibiera, los hombres solían casarse 


con sus hermanas y sus tías. 

279. Parece no haber relación alguna entre los 
eventos narrados en esta sección y el hecho de que 
los israelitas de aquella época hubieran llorado por 
las relaciones incestuosas que se les habían 
prohibido. También parece poco probable que 
hubieran llorado por algo que ya se les había 
prohibido tiempo antes [las relaciones prohibidas 
son descritas en Vayikrá, cap. 18; las penas que 
conllevan son enunciadas en el cap. 20], Pero eso es 
sólo en apariencia. En realidad, como lo que aquí 
estaba en juego era el conflicto entre los deseos 
materiales de la gente y la visión espiritual de la 
realidad, era perfectamente logico que además de 
llorar por los alimentos que solían comer en 
Mitzráim, cuyo disfrute lo obtenían sin necesidad de 
cumplir la voluntad divina, ello los condujera a 
llorar por cualquier otro placer material y carnal que 
Dios les hubiera prohibido, incluso el de las 
relaciones carnales con sus parientes (Gur Aryé). 
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puerta de su tienda, y la ira del Eterno 
se encendió mucho, y fue malo a los ojos 
de Moshé. n Moshé dijo al Eterno: 
“¿Por qué has hecho mal a Tu siervo, y 
por qué no he hallado gracia en Tus 
ojos, para que impongas la carga de 
todo este pueblo sobre mí? 12 ¿Acaso yo 
concebí a todo este pueblo? ¿O acaso yo 
lo engendré, para que me digas: Cárgalo 
en tu seno, como el institutor carga al 
infante, sobre la tierra que juraste a sus 
ancestros? 13 ¿De dónde obtendré yo 
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12. >3n i»Kji >3 / para QUE me digas. Esto significa “que me digas: 280 Cárgalo en tu seno”. ¿Y 
dónde fue que Dios le dijo esto? Se lo implicó al decirle: “Y ahora vé y conduce al pueblo.” 281 Y, 
también en la frase: “...y les encomendó acerca de los Hijos de Israel”, 282 lo cual implica que debían 
asumir su tarea incluso si los israelitas los apedrean o los insultan. 283 

i>n'3N3 íiyatíi roN na-mn /sobre la tierra que juraste a sus ancestros. Tú, Dios, me dices 
que yo los cargue en mi seno. 284 


2B0. Aunque el verbo UpN'n gramaticalmente está 
en futuro, implica una acción presente continua, por 
lo que la frase significa “me digas”, en vez de “me 
dirás”. 

281. Shemot 32:34. 

282. Shemot 6:13. En ese versículo se enuncia la 
misión de Moshé y de Aharón hacia el pueblo de 
Israel. El versículo completo dice: “Y el Eterno 
habló a Moshé y a Aharón, y les encomendó acerca 
de los Hijos de Israel y acerca del Faraón, rey de 
Mitzráim, para sacar a los Hijos de Israel de la tierra 
de Mitzráim.” 

283. Sifrí 91. O sea, incluso asumiendo el riesgo de 
que el pueblo de Israel los atacara. 


284. En hebreo, la sintaxis de la frase rá’ "IYSS3 
vmyb riyaiíp *TOf? npiNn by_ pin m ímn se presta 
a confusión. Parece decir que “el institutor carga al 
infante sobre la tierra que juraste a sus ancestros”, 
como si la tarea de un institutor fuera justamente 
cargarlo sobre esa tierra. Por ello, Rashí separa la 
frase en dos cláusulas indepedientes, y conecta la 
cláusula “como el institutor carga al infante” con la 
frase anterior, “cárgalo en tu seno”, separándola dé 
la cláusula “sobre la tierra que juraste a sus 
ancestros” ( Mizrají ). Por razones estilísticas, en la 
traducción al español hemos decidido encerrar la 
cláusula “como el institutor carga al infante” dentro 
de comas, de este modo también separándola de la 
cláusula que le sigue. 
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pesado que yo. 15 Y si de este modo Tú 
me haces, te ruego que me des muerte, si 
es que he hallado gracia en tus ojos, 
para que yo no vea mi mal. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15 . >b n\yj> íin roa tno / y si de ESTE MODO tú 285 me HACES. Las fuerzas de Moshé decayeron 
como las de una mujer 286 cuando el Santo -bendito es— le mostró el castigo que habría de traer 
sobre ellos a causa de esto . 287 Moshé dijo delante de Dios: “Si es así, entonces mátame 
primero.” 288 

>njm íinin 5N1 / para QUE YO NO VEA MI MAL. De hecho, la Torá debió haber escrito “para que 
yo no vea el mal de ellos”, sólo que no lo hizo así porque la Escritura utilizó una expresión 
eufemística . 289 Y éste es un ejemplo de las correcciones estilísticas en la Torá semejantes a las de 


285. El pronombre íin, “tú”, está aquí en femenino, 
en vez del masculino nm. Rashí explicará esta 
anomalía. 

286. Aunque en el hebreo bíblico sí es posible 
utilizar el pronombre nN en femenino para dirigirse 
tanto a hombres como mujeres, el pronombre 
masculino nnN sólo puede ser utilizado 
exclusivamente para dirigirse a un ser masculino. En 
este caso, Moshé hablaba a Dios, y como la Torá 
siempre utiliza un lenguaje masculino para aludir a 
El, lo correcto gramaticalmente hubiera sido que 
utilizara el pronombre masculino (Séfer haZikarón). 
Esta interpretación midráshica puede ser explicada 
si separamos la frase ~‘ í p nvb dn roa qn-j en dos 
partes: primero, roa dk\ “y si es de este modo”; 
segundo, ’b rráy íin, “me haces íin”, es decir, me 
haces como una mujer, carente de fuerza. 

287. A primera vista, Moshé parece querer decir 


que Dios debía matarlo simplemente porque la carga 
del pueblo era demasiado grande para él. Pero eso 
es absurdo; ello no constituía motivo suficiente para 
preferir morir. Por ello, Rashí explica que la única 
razón plausible por la que Moshé podría pedir su 
muerte sería a causa del castigo que Dios en el 
futuro traería sobre Israel por su mal 
comportamiento ( Mhrají ). 

288. Sifrí 91. 

289. Tanjumá, Beshalaj 16. En este momento, 
Moshé estaba dedicado en cuerpo y alma a tratar de 
aplacar la ira divina contra Israel. Por consiguiente, 
sería incongruente que hablara de un posible mal 
contra él mismo. Necesariamente, pues, lo que 
quería decir es que no deseaba ver el mal que Dios 
planeaba traer sobre Israel. Pero aun así no deseó 
hablar de esa calamidad explícitamente (Najalat 
Yaacob ). 
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los escribas, hechas con el propósito de mejorar el lenguaje bíblico. 290 291 

16. naw / reúne para MÍ. He aquí la respuesta a tu queja, 292 cuando dijiste: “No podré yo 
solo cargar con todo este pueblo.” 293 Pero, ¿dónde estaban los primeros setenta ancianos? 294 
¿Acaso ellos no se sentaron en asamblea junto con Moshé y Aharón incluso en Mitzráim, como 
se declara: “Vé y reúne a los ancianos de Israel”? 295 En realidad, la respuesta es que los primeros 
ancianos perecieron en el fuego enviado por Dios en Taberá. 296 Y desde su proceder en el Sinai 


290. En términos generales, una “corrección 
estilística” [tikún sofrim] en el texto de la Torá se 
refiere a cuando la Torá misma utiliza una expresión 
que modifica el sentido literal según el contexto con 
el propósito de evitar una expresión que, aunque 
exacta, sería irreverente hacia Dios ( Rashbá ; 
Misrají). Por ningún motivo quiere decir que los 
escribas modificaron el lenguaje de la Torá por 
iniciativa propia. En Zejariá 3:12, el comentario 
Minjat Shai ofrece una larga y detallada explicación 
de todos los lugares en la Escritura en que aparece 
una “corrección estilística”, y explica el concepto 
general, así como la razón de cada una. En Bereshií 
18:22, s. v. 'n ’ipb toy raiy onna^i, Rashí señala 
otro caso en el que la Torá también modificó el 
lenguaje para evitar una alusión a Dios que podría 
interpretarse erróneamente. 

291. En este caso, Rashí quiere señalar que Dios 
mandó escribir a Moshé la frase “para que yo no vea 
mi mal” en vez de decirle que escribiera lo que 
seguramente dijo, “para que yo no vea el mal de 
ellos”. Cabe señalar, sin embargo, que en su 
comentario a Iyob 32:3, Rashí explícitamente dice 
que aquí debería decir “para que yo no vea Tu mal”, 
implicando así que el mal estaba, por decirlo así, en 
Dios. Según esa versión textual, lo que aquí Rashi 
quiere decir es que Moshé pidió a Dios que lo 
matara porque no deseaba ver el mal que “estaba en 
Dios” hacer contra Israel ( Dibré David). Esta 


explicación es muy plausible, porque las 
“correciones estilísticas” generalmente se hacen 
para evitar una expresión que alude a Dios, la cual 
podría ser malinterpretada. Pero si la versión 
correcta del comentario de Rashí es “para que yo no 
vea el mal de ellos ”, no se explica por qué la Torá 
juzgó necesario modificar la frase. 

292. Si Dios meramente quería decir a Moshé que 
reuniera a setenta sabios, era innecesario que dijera 

DDDNi, “reúne para Mí [/?]”. Al decir “para Mí”, 
parecería como si, por decirlo así. Dios tuviese un 
interés particular en reunir a estos ancianos. Rashí 
enfatiza que en efecto es así: Dios mandó a Moshé 
reunir a esos sabios justamente para quitarse de 
encima la queja de Moshé ( Gur Aryé). 

293. Supra , v. 11:14. 

294. Si Dios aquí le pide que reúna a setenta 
ancianos, ello implica que no había. Sin embargo, 
como Rashí demostrará, la Torá ya habló de setenta 
ancianos anteriormente. Rashí se pregunta qué había 
pasado con ellos. 

295. Shemot 3:16. 

296. Ver supra, v. 11:1. Ahí mismo, s.v. rispa 
Digan, Rashí había citado la opinión de Rabí 
Shimón ben Menasiá en el sentido de que Dios 
consumió con fuego a los miembros más 
importantes de Israel. Rashí sigue aquí su opinión: 
los setenta ancianos que formaban el consejo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se habían merecido la muerte, como está escrito: “Ellos contemplaron a Dios, y comieron y 
bebieron”, 297 lo que significa que se comportaron con irreverencia hacia Dios, como un plebeyo 
que muerde su pan mientras está hablando con el rey. Y a esto se refiere lo que se declara de 
ellos: “...pero comieron y bebieron.” 298 Pero el Santo -bendito es- no les dio muerte en ese 
momento porque no quiso causar luto en el supremo acontecimiento de la entrega de la Torá, por 
lo que les retribuyó en esta circunstancia. 299 


'iJl on >3 íiy-P 1VH /QUE TÚ hayas CONOCIDO QUE ELLOS SON, ETC. Es decir, escoge a aquellos que 
tú ya conoces, los mismos que fueron nombrados oficiales sobre el pueblo de Israel en Mitzráim 
en lo concerniente al trabajo quebrantador que los mitzrim les impusieron, y ellos se apiadaron 
de los israelitas, lo que provocó que ellos fueran golpeados a causa de los israelitas, como se 
declara: “Y los oficiales de los Hijos de Israel... fueron golpeados.” 300 Que ahora, en recompensa 
a su rectitud, sean nombrados para una posición prominente cuando los israelitas ocupan una 
posición de grandeza, así como habían sufrido cuando los israelitas experimentaban 
tribulaciones. 301 


tmX flnpVl /TÓMALOS. Es decir, “tómalos” con las palabras: 302 “Afortunados son por haber sido 
nombrados dirigentes de los hijos del Omnipresente.” 303 


supremo en Mitzráim formaban parte de aquellos 
que murieron en ese castigo. Ahora bien, según la 
opinión del otro sabio también citado por Rashí, que 
afirma que los que murieron en ese castigo no 
fueron los miembros más destacados de Israel, sino 
al revés, los relegados, no se explica entonces qué 
pasó con los setenta sabios originales. Es posible 
que, como señala el midrash Tanjumá, hayan muerto 
en el castigo que Dios trajo como consecuencia del 
Becerro de Oro (Beer baSadé). Ver también las 
notas 237-240 de esta parashá. 

297. Shemot 24:11. El versículo completo dice: “Y 
contra los nobles de los Hijos de Israel [Dios] no 


envió Su mano; ellos contemplaron a Dios, pero 
[aun así] comieron y bebieron”. 

298. Shemot 24:11. 

299. Tanjumá 16. 

300. Shemot 5:14. 

301. Sifrí 92. 

302. O sea, persuádelos con palabras convincentes 
de aceptar su nuevo cargo. Lo mismo comentó Rashí 
respecto a la iniciación de los leviim en su nuevo 
cargo, como se indica en el v. 8:6, s.v. rnibn n¡s np. 
Ver también la nota 25 de esta parashá. 

303. Sifrí 92. 
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7»)? otí I33>prq / QUE SE PAREN firmemente allí CONTIGO. Para que los israelitas los vean y se 
comporten hacia ellos con estima y respeto, y digan: “Sin duda son amados estos, que ingresaron 
junto con Moshé para escuchar la palabra divina de la boca del Santo -bendito es.” 304 

17. ’ivn»! / YO descenderé. Este es uno de los diez casos en que está escrita en la Torá la 
expresión metafórica “descender” referida a Dios. 305 

7»)> / Y hablaré contigo. Pero no con ellos. 306 

/ incrementaré. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: ’3*iki, y 
Yo incrementaré. Es similar en significado a su homólogo en la frase: “Y contra los nobles [>b>í¡N] 
de los Hijos de Israel...” 307 


304. Sifrí 92. El versículo ya indicó dónde debían 
pararse. Por ello, el énfasis en que debían pararse 
“allí contigo” (es decir, junto con Moshé) implica 
que en cierto modo Dios los estaba poniendo en pie 
de igualdad con Moshé ( Najalat Yaacotí). 

305. Yálkut Shimoní, Bereshit 27; Sifrí 93. En diez 
casos la Torá habla de que Dios “bajó” al mundo. 
Aunque no en todos los casos utiliza la expresión 
“descender”, el midrash analiza cada uno de los 
versículos y concluye que todos ellos implican una 
especie de “descenso” divino. Todas esas 
expresiones remiten a una forma concreta en que 
Dios manifiesta su soberanía y unicidad en el 
mundo. Son los siguientes: 1) En el Jardín de Edén: 
“Oyeron la voz del Eterno Dios que se paseaba por 
el jardín” [ Bereshit 3:8]. 2) En la Torre de Babel: 
“El Eterno descendió para observar la ciudad y la 
torre que edificaban los hijos del Hombre” [ Bereshit 
11:5]. 3) En Sedom: “Descenderé ahora y veré; si 
como el clamor que ha llegado hasta Mí han hecho, 
[habrá] aniquilación” [ Bereshit 18:21]. 4) A 
Yaacob: “Yo descenderé contigo a Mitzráim, y 
ciertamente Yo también te haré subir [de allí]” 
[Bereshit 46:4], 5) A Moshé: “Descenderé para 
salvarlo [a Israel] de manos de los mitzrim” [Shemot 
3:8], ó) En el Sinai: “El Eterno descendió sobre la 


montaña del Sinai, sobre la cima de la montaña” 
[i Shemot 19:20], 7) A Moshé, después del Becerro 
de Oro: “Y sucederá que cuando pase Mi gloria, te 
pondré en una hendidura de la roca, y te cubriré con 
mi mano hasta que Yo haya pasado” [. Shemot 
33:22], 8) En este versículo. 9) En la Tienda de la 
Cita: “El Eterno descendió en un pilar de nube y se 
mantuvo a la entrada de la Tienda” [infra, v. 12:5]. 
10) En el futuro: “En ese día [final], Sus pies se 
pararán en el Monte de los Olivos” [Zejaríá 14:4]. 

306. Sifrí 93. El propósito de que esos ancianos 
entrasen a la Tienda de la Cita no era para que 
Dios revelase algún mensaje, sino meramente para 
que el pueblo aprendiera a valorarlos y 
respetarlos, como Rashí afirmó en el v. 11:16, s.v. 
7£y ov) la-uprri. 

307. Shemot 24:11. Rashí opina que 
literalmente significa “grandes” o “aquellos que se 
incrementan”, y es por eso que se utiliza este 
término para hablar de hombres nobles o grandes 
por su posición social. Sin embargo, en su 
comentario a Bereshit 27:36, s.v. nbsN, Rashí dice 
que la raíz btiN significa “poner aparte”. Ahí mismo, 
afirma que el verbo bSN’i en el v. 11:25 significa 
“apartó”. 
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on’^í» ’niaiut /Y lo pondré sobre ellos. ¿A qué se parecía Moshé en aquel momento? A una 
sola candela colocada sobre un candelabro, de la cual todos encendían sus propias candelas, y 
cuya luz no disminuía en nada. 308 


ÍTÍIRiNiyti / y ellos PORTARÁN JUNTO CONTIGO. Estipúlales que son nombrados líderes de Israel a 
condición de que acepten sobre sí mismos la carga de Mis hijos, quienes son gravosos y 
obstinados. 309 


ijTaí nnN x\yn Rln /para que tú no la portes SOLO. He aquí la respuesta a lo que dijiste: “No 
podré yo solo cargar con todo este pueblo.” 310 

18. WTpíiri /PREPÁRENSE. Es decir, prepárense para el castigo que habrá de seguir. 311 Y de igual 
modo la Escritura declara en el mismo sentido: “Prepárense [oíhrprn] para el día de la 
matanza.” 312 


308. Sifrí 93. 

309. Sifrí 93. La frase no dice simplemente “y ellos 
portarán la carga del pueblo”, sino que la portarán 
“junto contigo”, lo cual implica que debían portar la 
carga de igual modo que Moshé, es decir, bajo las 
mismas condiciones {Najalat Yaacob). 

310. Supra, v. 11:14; Sifrí 93. Dios ya había dicho 
a Moshé en este mismo versículo: “... y ellos 
portarán junto contigo” la carga del pueblo. 
Repetirlo aquí sería superfluo a menos que se 
interprete esta frase como una respuesta específica a 
la queja de Moshé enunciada en el v. 11:6 (Gur 
Aryé). 

311. En términos generales, la raíz vnp 
etimológicamente significa separar un objeto o 
persona para un propósito específico. De ahí que. 


por extensión, también signifique “santificar” en el 
sentido de consagrar un objeto o persona a una tarea 
especial. Por lo mismo, en ciertos contextos, las 
expresiones derivadas de vnp también podrían 
referirse a una “santidad” en el sentido de estado 
separado de lo normal y profano (generalmente 
-aunque no siempre- se aplica a personas o cosas 
separadas de las demás porque sus cualidades 
particulares son espiritualmente superiores a las de 
los demás). Ahora bien, según el contexto, ese acto 
de separar algo para destinarlo a una tarea especial 
podría implicar que debía prepararse o alistarse para 
un evento especial, como en este versículo el verbo 
vyynpnr). En Shemot 19:10, Rashí también explicó el 
verbo onvripi en el sentido de “haz que se 
preparen”. 

312. Yirmeyahu 12:3;, Sifrí 94. 
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diciendo: ‘¡Quién nos diera a comer 
carne! Pues bueno era para nosotros en 
Mitzráim’. Por eso, el Eterno les dará 
carne y comerán. 19 No un día comerán, 
ni dos días, ni cinco días, ni diez días ni 
veinte días; 20 [sino] hasta un mes 
completo, hasta que les salga por sus 
narices y se vuelva repulsivo para 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. o>»> íiYfi 7j? / hasta UN MES completo. 313 Esto fue enunciado sobre los individuos 
relativamente decentes, quienes como resultado de comer la carne languidecían en sus camas y sólo 
después sus almas salían; pero en referencia a los malvados, la Tora declara que murieron cuando 
“todavía estaba la carne entre sus dientes”. 314 Así se enseña en el midrash Sifrí. 315 Pero en el 
midrash Mejiltá 316 se enseña lo opuesto: los malvados comían y sufrían por efecto de la carne 
durante treinta días, mientras que los relativamente decentes murieron mientras “todavía estaba 
la carne entre sus dientes”. 317 


OMNÍ3 NS> "WN V) /HASTA QUE LES SALGA POR SUS NARICES. Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum: n>3 psípn n, hasta que se asqueen de ella. Quería decir: Les parecerá como 
si hubieran comido de la carne más de lo debido, hasta el punto tal que brote y sea expulsada 
afuera a través de la nariz. 


Nlt? o:st> n>rn / y SE VUELVA REPULSíVO para USTEDES. Esta frase significa que la alejarán de 
ustedes más de lo que la habían acercado al principio. 318 Pero en la obra de Rabí Moshé 


313. Literalmente, “hasta un mes de días”. 

314. Infra, v. 11:33. 

315. Sifrí 94. 

316. Mejiltá es un comentario específico al libro de 
Shemoí , de igual modo que Sifrí es el comentario a 
Bemidbar. 


318. Sifrí 94. Según esta explicación, la palabra N*¡t 
significa algo tan extraño y repugnante que uno lo 
aleja de sí. La palabra Npt está relacionada con it, 
que significa “extraño”. Ver, por ejemplo, Vayikrá 
22:12-13 y supra, v. 1:51. Lo más probable es que 
su raíz sea mt, sólo que cambió la letra final n por 
la n, un fenómeno bastante frecuente en hebreo 
{Mizrají). 


317. Mejiltá , Beshalaj 4:3. 
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ustedes, como consecuencia de que 
ustedes han despreciado al Eterno que 
está en el interior de ustedes y han 
llorado delante de El, diciendo: ¿Para 
qué hemos salido de Mitzráim? ” 

21 Moshé dijo: “De seiscientos mil a 
pie es el pueblo en cuyo seno yo estoy, 
¿y Tú me dices: Yo les daré carne, y 
comerán treinta días? 22 ¿Acaso ganado 
ovino y bovino será degollado para ellos 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Hadarshán 319 vi que existe una lengua en el mundo en donde se llama N*ij a una espada. 320 

oaaypa múN 'n jin /al eterno que está en el interior de ustedes. Es decir, si no fuera porque 
Yo implanté Mi Presencia Divina entre ustedes, su corazón no se hubiera ensoberbecido tanto 
como para adentrarse en todas estas cosas. 321 


21. >bJ*i qbN rht<» vv / DE seiscientos mil a pie. Al decir esto, Moshé no se cuidó en ser preciso 
y mencionar a los tres mil hombres restantes. 322 Y Rabí Moshé Hadarshán explicó que sólo 
lloraron los mismos que salieron de Mitzráim. 323 

22. vmi> *ipai ins?; /¿acaso ganado ovino y bovino será degollado? Este es uno de los cuatro 
pasajes de la Torá que Rabí Akibá interpretaba de cierto modo y que Rabí Shimón no 


319. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI, e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 

320. Según esto, la frase significaría que la carne 
les saldría por la nariz a causa de que sería tan 
dañina para ellos como una espada. 

321. Sifrí 94. La frase “al Eterno que está en medio 
de ustedes” no es meramente una queja porque los 
israelitas habían rechazado a Dios. Al contrario, 
Rashí la entiende precisamente como la razón por la 
que ellos adoptaron esta actitud de rechazo. De otro 
modo, si Dios no hubiera estado tan presente entre 


ellos, no lo hubieran rechazado de este modo 
{Mizrají). 

322. En el v. 1:46, la Torá dice que los israelitas 
varones adultos eran “seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta”. 

323. Cuyo número era seiscientos mil [ver Shemot 
12:37]. Según Rabí Moshé Hadarshán, es por esta 
razón que Moshé sólo los mencionó a ellos, ya que 
sólo ellos sentían nostalgia por lo que habían comido 
en Mitzráim y, por consiguiente, sólo ellos pudieron 
haber dicho que “recordaban el pescado que 
comieron en Mitzráim, etc.” {Mizrají). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

interpretaba como él. Rabí Akibá decía que los versículos que dicen: “Seiscientos mil a pie... y 
Tú [Dios] dices: Yo les daré carne, y comerán durante un mes completo. ¿Acaso ganado ovino 
y bovino será degollado para ellos y se hallará para ellos...?” deben ser interpretados en su totalidad 
según implican las palabras. 324 Y la frase nnb debe ser entendida en el sentido de: ¿acaso les 
será suficiente para un mes completo? Esta frase tiene el mismo sentido que su homologa en el 
versículo que dice: “...y posee lo suficiente [NSJjij para su rescate.” 325 Ahora bien, ¿qué error de 
Moshé fue peor? 326 ¿Éste o cuando dijo: “¡Escuchen ahora, rebeldes!”? 327 Esto que Moshé dijo 
fue peor, sólo que como no lo había dicho en público la Escritura le evitó publicitar el error y no 
le castigó por ello, 328 mientras que el caso de las aguas de Meribá tuvo lugar en público, y por 
esta razón la Escritura no se lo evitó. 329 Por su parte. Rabí Shimón decía: ¡Dios nos guarde! A 
ese justo no se le pudo haber ocurrido semejante idea. El hombre de quien está escrito que Dios 


324. Rabí Akibá no quiere decir que Moshé dudaba 
de la capacidad de Dios para proveer carne para 
todo Israel. Suponer eso sería absurdo; Moshé había 
comprobado sobradamente la capacidad de Dios 
para hacer milagros. Según Rabí Akibá, Moshé 
pensaba que, como los milagros tienen como 
propósito aumentar la percepción de lo divino en el 
mundo, Dios no haría ningún milagro por ellos, ya 
que su demanda de carne había surgido por medio 
del pecado de rebelarse contra Dios. Moshé pensaba 
que Dios no haría milagros por un ser humano que 
peca, ya que ello contradiría el propósito mismo de 
los milagros. Sin embargo, su error fue no tomar en 
cuenta que Dios podría hacer milagros incluso por 
individuos que pecan, si juzga que con ello Su honra 
sería exaltada en el mundo de algún modo 
inescrutable para el ser humano (Gur Aryé). 

325. Vayikrá 25:26. El versículo completo dice: “Y 
si un hombre no tiene redentor, pero sus medios 
alcanzan y posee lo suficiente para su rescate.” En 
ese versículo, la Torá utiliza la expresión que 
literalmente significa “y halla”, para implicar que 
algo está disponible. De igual modo aquí, Rashí dice 
que la frase nnb xxm no significa que literalmente 
“se hallará” en el sentido de encontrar algo perdido, 
sino en el sentido de poder disponer de algo. 


326. Rashí entiende estas palabras de Moshé como 
un error de su parte, porque implicaban que 
cuestionaba lo que Dios había dicho en el sentido de 
que daría carne a todo el pueblo. La prueba de que 
cometió un error es que en el versículo siguiente 
Dios le recrimina sus palabras. 

327. Infra, v. 20:10. En ese versículo, Moshé espetó 
al pueblo en el incidente de las aguas de Meribá, 
recriminándoles por su rebelión. Su enojo lo llevó a 
equivocarse y a golpear la roca respecto a la cual 
Dios simplemente le había dicho que le hablara. 

328. Es decir, no escribió explícitamente que 
Moshé había cometido un error ni que había sido 
castigado por ello. Sin embargo, en el incidente de 
las aguas de Meribá, Dios dijo a Aharón y a Moshé: 
“Porque ustedes no creyeron en Mí a fin de 
santificarme a la vista de los Hijos de Israel, por eso 
ustedes no llevarán a esta congregación a la tierra 
que Yo les he entregado” {infra, v. 20:12). 

329. Rashí añade esta comparación entre los dos 
errores de Moshé para explicar por qué, según Rabí 
Akibá, la Torá no dice explícitamente que Moshé 
fue castigado, si según él Moshé sí cometió un error 
al decir: “¿Acaso ganado ovino y bovino será 
degollado, etc.”? 
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y se hallará para ellos? Si todo el 
pescado del mar es recogido para ellos, 
¿se hallará para ellos?” 23 Entonces el 
Eterno dijo a Moshé: “¿Acaso es corta 
la mano del Eterno? Ahora verás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dijo: “Confiable es él en toda Mi casa”, 330 ¿acaso sería capaz de decir, en efecto, que “el 
Omnipresente no puede proveernos lo suficiente”? 331 En realidad, esto es lo que quiso decir: 
“‘Seiscientos mil a pie... y Tú [Dios] dices [ahora]: Yo les daré carne, y comerán durante un mes 
completo...,’ ¿y después serás capaz de matar a una nación tan grande como ésta? ‘...acaso ovinos 
y reses serán degollados para ellos’ con el propósito de que mueran y esta comida les sea 
suficiente para siempre? 332 ¿Acaso ello constituiría un acto digno de elogio para Ti? 333 ¿Acaso 
la gente le dice a un asno: Toma [come] este kor 3U de cebada y te cortaremos la cabeza?” 
Entonces el Santo -bendito es— le respondió a Moshé: “Pero si no les doy la carne, dirán que Mi 
mano es corta. 335 ¿Te parece bien que la mano del Eterno sea percibida como corta por ellos? 
¡Que perezcan ellos y cien como ellos, y que Mi mano no sea percibida como corta ante ellos, 
incluso un solo instante!” 336 


330. Injra, v. 12:7. 

331. Según Rabí Shimón, Moshé no pudo haberse 
equivocado en pensar que Dios sólo hacía milagros 
bajo ciertos lincamientos estrictos, como pensaba 
Rabí Akibá [ver la nota 324]. Rabí Shimón 
consideraba que Moshé era perfectamente 
consciente de que Dios puede hacer milagros según 
lo juzgue conveniente para los propósitos que Su 
voluntad decida (Gur Arye). 

332. Según Rabí Shimón, la frase onb Nsni, “y se 
hallará para ellos”, no quiere decir que se hallará 
disponible literalmente, sino que se convertirá para 
ellos en la última comida de que dispondrán, ya que 
Moshé pensaba que Dios planeaba darles carne y 
luego castigarlos con la muerte. 


333. Es decir: ¿acaso ello conducirá a que la 
humanidad perciba Tu grandeza hacia Tu creación y 
te alabará por ello? 

334. Kor era una antigua medida de capacidad para 
granos. En términos modernos equivale a 246 litros 
(Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 

335. Es decir, dirán que el poder de Dios es 
insuficiente incluso para proveerles de carne, como 
ellos piden. 

336. Toseftá, Sota 6:4. Aquí, según Rabí Shimón, 
Dios concluye con las palabras del versículo 
siguiente: “¿Acaso es corta la mano del Eterno? 
Ahora verás si Mi palabra se cumple en ti o no”, con 
lo cual quería decir que les daría la carne, incluso si 
después tenía que castigarlos matándolos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

{23. >*m fl>nn fl?j> / ahora verás si mi palabra se cumple en ti.} 337 Rabán Gamliel, 
hijo de Rabí Yehudá Hanasí, decía: El diálogo entre Dios y Moshé sucedió así: Moshé dijo: 
Es imposible complacer a la mala fe. 338 Puesto que sólo están buscando un pretexto para 
provocarte, no podrás darles lo suficiente. 339 No importa qué o qué tanto les des, al final te lo 
recriminarán. Si Tú les das carne de ganado mayor, 340 dirán: “No queremos ésa; pedimos 
carne de ganado menor.” 341 Y si Tú les das carne de ganado menor, dirán: “No queremos ésa; 
pedimos de ganado mayor” o “carne de animales silvestres y aves pedimos” o “pescado y 
langostas pedimos”. 342 Entonces Dios le dijo: “Si es así, 343 dirán entonces que Mi mano es 
corta.” Pero Moshé le dijo: “Yo iré y los apaciguaré.” Entonces Dios le respondió con las 
palabras de este versículo: “Ahora verás si Mi palabra se cumple en ti...”, es decir, que no te 
escucharán. 344 Moshé fue e intentó apaciguarlos. Les dijo: “¿Acaso la mano del Eterno es 


337. En algunas ediciones se omite este encabezado 
y el comentario que sigue aparece como 
continuación del anterior. 

338. Es decir, es imposible complacer a un 
individuo que a priori actúa con mala fe, siempre 
buscando excusas y pretextos para rechazar 
cualquier cosa que le ofrezcas (Séfer haZikaróri). 
La palabra que aquí traducimos por “mala fé” es 
7í>n, palabra de difícil traducción; el sentido que 
le damos es el que le da Séfer haZikarón. El 
diccionario de términos talmúdicos Aruj , sin 
embargo, lo traduce en el sentido de “irracional” 
o “insensato”. Según esto, se trataría de la misma 
palabra [bpn] que en otros contextos es utilizado 
para designar lo carente de sustancia o 
secundario. 

339. Rabán Gamliel opina que Moshé argüyó ante 
Dios que, como Israel estaba actuando de mala fe, 
no se podía confiar en que su exigencia de carne 
fuera real y, por ello, lo más seguro era que no se 
calmarían una vez que Dios les diera carne. Era por 
esta razón que Moshé cuestionaba la intención de 
Dios de darles carne. 


340. Es decir, carne de vaca. 

341. Es decir, carne de ovejas y cabras. 

342. Según Rabán Gamliel, la frase onb 
quiere decir: “¿acaso les sería suficiente?”, en el 
sentido de: ¿acaso ello les satisfará? 

343. Es decir, si no debo darles la carne que piden 
porque nunca quedarán satisfechos con lo que les 
dé. 

344. Según Rabán Gamliel, lo que Moshé 
cuestionaba no era si Dios cumpliría o no su plan 
de darles carne, sino la idea misma de hacerlo, 
arguyendo que ello no serviría de nada. Así, pues, 
Moshé pensaba que lo único que se podía hacer 
era, justamente, tratar de calmarlos antes de darles 
carne. A esto Dios respondió con las palabras 
finales del v. 23: “Ahora verás si Mi palabra se 
cumple en ti o no”. Según Rabán Gamliel, estas 
palabras no constituyen una respuesta a una 
supuesta duda de parte de Moshé, sino una 
afirmación de que la estrategia de Moshé tampoco 
serviría de nada, ya que el pueblo no le escucharía 
(Gur Aryé). 
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24 Moshé salió y habló al pueblo las 
palabras del Eterno; y reunió setenta 
varones de los ancianos del pueblo, y los 
hizo pararse alrededor de la Tienda. 
25 El Eterno descendió en una nube y le 
habló, e incrementó el espíritu que había 
en él y lo puso sobre los setenta varones, 
los ancianos. Y cuando el espíritu se 
posó en ellos, profetizaron, pero no 
continuaron. 26 Habían quedado 
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corta?” 345 “He aquí que Él golpeó la roca, y aguas manaron... también puede dar pan...” 346 
Entonces el pueblo dijo: “Esto que dices es sólo un compromiso. 347 Él no tiene el poder de 
satisfacer nuestra demanda.” A esto se refiere lo que se declara en el versículo siguiente: “Moshé 
salió y habló al pueblo.” Pero como no le escucharon, entonces “reunió a setenta hombres de los 
ancianos de Israel, etc.” 348 

25. iao’ Ntn / pero no CONTINUARON. Es decir, profetizaron sólo en ese mismo día; así es 
explicado en el midrash Sifri , 349 Pero el Targum de Onkelós tradujo esta frase por ppoa Nbi, 
queriendo decir que la profecía no cesó 350 de ellos. 351 


345. Para intentar calmar al pueblo, Moshé primero 
les repitió las mismas palabras que Dios le había 
dicho. Luego prosigue con palabras que más tarde 
serían enunciadas por el salmista. 

346. Tehilim 78:20. El versículo completo dice: 
“He aquí que Él golpeó la roca, y aguas manaron y 
arroyos fluyeron; pero, ¿también puede dar pan? 
¿Preparará carne para Su pueblo?” Moshé les citó la 
frase “¿también puede dar pan?”, pero les dio un 
tono afirmativo: así como Él golpeó la roca y salió 
agua, así también les podrá dar pan. 

347. Es decir, una forma de calmamos, pero sin 
base en la realidad. 

348. Toseftá, Sotó 6:3-4; Sifri 95. Esto explica el 
nexo lógico que hay entre el diálogo entre Dios y 
Moshé y el hecho de que inmediatamente después 


haya salido para reunir a los ancianos del pueblo: 
quería evitar que el pueblo pecara más todavía, 
porque ello provocaría el castigo divino. 

349. Sifri 95. 

350. En hebreo, “cesó” se dice pos, verbo hebreo 
relacionado con el arameo VpP3, cesaron, que 
utiliza el Targum para traducir mpj. 

351. Según la primera explicación que Rashí da, 
citando el midrash Sifri, el verbo se deriva de 
la raíz <p’, que implica “continuidad” o “aumento”. 
Pero según la traducción del Targum, la raíz de iDtm 
es Í )PN, una raíz relacionada con la primera en su 
acepción de “recoger” en el sentido de quitar. 
Conforme a la primera explicación, la frase quiere 
decir que ya “no continuaron” profetizando. Según 
la segunda explicación, significa que ya “no 
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dos hombres en el campamento; el 
nombre de uno era Eldad y el nombre 
del segundo era Medad, y el espíritu se 
posó sobre ellos —y ellos estaban entre 
los inscritos—, pero no salieron a la 
Tienda y profetizaron en el campamento. 
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26. ony»? *y& / habían quedado dos hombres. De los setenta que habían sido 

escogidos. 352 Se quedaron en el campamento 353 porque dijeron: “No somos dignos de semejante 
grandeza.” 354 


o»an?a maní / y ellos estaban entre los inscritos. Es decir, entre los seleccionados de los 
israelitas para constituir el Sanhedrín. 355 Pues todos ellos habían sido inscritos explícitamente por 
sus nombres, sólo que se llegaba al número de setenta mediante un sorteo de las papeletas escritas 
con sus nombres. Pues el número de setenta miembros requería que, por ser doce tribus, fueran 
seis individuos por cada tribu, 356 excepto dos individuos de dos tribus, a quienes sólo les tocaba 
cinco seleccionados. Moshé se dijo: “¿Qué haré? Ninguna tribu querrá obedecerme en disminuir 
de sus seleccionados a un anciano.” ¿Qué fue lo que hizo? Tomó setenta y dos papeletas, y en 
setenta de ellas escribió “anciano [seleccionado]”, y dos de ellas las dejó en blanco. Acto seguido, 
seleccionó seis individuos de cada tribu, con lo que sumaban setenta y dos. Luego les dijo: 
“Tomen sus papeletas del interior de la urna.” El que había obtenido una papeleta con la palabra 
“anciano” era puesto aparte; y al que había obtenido una de las dos papeletas en blanco, Moshé 
le decía: “El Omnipresente no desea que tú formes parte del Sanhedrín.” 357 


recogieron” su profecía, o sea, que siguieron 
profetizando (Lifshutó shel Rashf). En Bereshit 
38:26, aparece el verbo «ipj, que es similar a éste, ya 
que comparte la misma ambigüedad. Ahí mismo, 
s.v. riy 'íp’ Nb], Rashí lo explica tanto en el sentido 
de no “volvió” como en el de no “cesó”. 

352. Ver supra, v. 11:24. 

353. En vez de congregarse en la Tienda de la Cita. 

354. Sifrí 95. 


355. El Sanhedrín era el órgano jurídico supremo de 
Israel. Para mayores detalles, ver la nota 109 de la 
parashat Bemidbar. 

356. Lo que daba un total de setenta y dos. 

357. Sifrí 95; Sanhedrín 17a. Ahora bien, a los dos 
que quedaron -Eldad y Medad- sí Ies correspondían 
papeletas con la palabra “anciano” escrita en ellas, 
sólo que no fueron para tomarlas a causa de su 
humildad. 
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21 El 'joven corrió y se lo comunicó a 
Moshé, y dijo: Eldady Medadprofetizan 
en el campamento. 28 Y Yehoshúa hijo de 
Nun, servidor de Moshé desde su 
juventud, exclamó y dijo: “¡Mi señor 
Moshé, acábalos!” 29 Moshé le dijo: 
“¿Acaso celas tú por mí? ¡Quién diera 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. nyjri '¡vi / EL joven corrió. Hay quienes dicen que era Guereshom, hijo de Moshé. 358 

28. BHbb / ACÁBALOS. Es decir, impon sobre ellos los asuntos de la comunidad y, de este modo, 
se acabarán por sí solos. 359 Según otra explicación, el mozuelo le dijo: “Ponlos en la cárcel [iva 
Hban].” 360 El joven le recomendó esto porque profetizaban lo siguiente: “Moshé morirá y 
Yehoshúa será el que haga entrar a los israelitas a la Tierra de Israel.” 361 

29. ’b níiN Ni¡?)?ri / ¿acaso celas tú por mí? Esta frase significa: ¿acaso eres celoso por mí? ¿Mi 
propio celo tú lo celas? 362 


358. Tanjumá 12. La palabra njan, lleva como 
prefijo el artículo determinado, indicado por la n. 
Por consiguiente, significa “el joven” y no “un 
joven”. Ahora bien, sólo se utiliza el artículo 
determinado cuando se habla de alguien que el texto 
da por supuesto y conocido, y ése sólo puede ser el 
hijo de Moshé, mencionado en Shemot 18:3 (Gur 
Arye). 

359. Sanhedrín 17a. Según esta interpretación, el 
verbo DNb3 S e deriva de la raíz nbs, que significa 
“acabar” o “consumir”. Según el Talmud, como 
Eldad y Medad no habían cometido ningún crimen 
que mereciera la muerte, lo que Yehoshúa quería 
decir es que Moshé hiciera que su profecía 
“acabara”. Como sabía que el espíritu profético sólo 
reside en un hombre con alegría, sugirió a Moshé 
hacerlos cargar con los problemas de la comunidad, 
y de este modo perderían su estado de alegría y, por 
ende, su profecía cesaría. Sin embargo, el midrash 
Sifrí 96 parece implicar que Yehoshúa sí quería 
decir que Moshé debía hacer algo para que fueran 
aniquilados del mundo (Najalat Yaacoti). 


360. Según esta interpretación, el verbo Ortbp se 
deriva de la raíz Kb:>, que significa “aprisionar” o 
“encerrar”. 

361. Sifrí 96. Según el midrash, la intención de 
Yehoshúa parece ser que era castigarlos por haber 
anunciado anticipadamente la mala noticia de la 
futura muerte de Moshé. Sin embargo, el comentario 
Beer baSadé opina que Yehoshúa no pretendía 
castigarlos. En efecto, si la profecía era cierta, sería 
en beneficio de Israel y Yehoshúa mismo tenía que 
aceptarla, pues a él le correspondería llevarla a cabo. 
En realidad, Yehoshúa no estaba seguro de que 
fuera una profecía verdadera; personalmente no la 
creía, pero como ambos profetizaban lo mismo, le 
surgió la duda. Por ello, recomendó a Moshé 
encerrarlos hasta que se aclarara si lo que 
profetizaban era verdad o no. 

362. Al igual que en español, en hebreo el verbo 
N3p, “celar”, puede tener dos significados: tener 
envidia de alguien o preocuparse por el honor o 
bienestar de alguien. Aquí Rashí señala que la frase 
>6 rm¡x Ñipan no significa que Yehoshúa estaba 
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que todos [en] el pueblo del Eterno Jír*3 0*$»3J hjfP 0^3 

fueran profetas, si el Eterno pusiera Su irm'JlK niiT 

espíritu sobre ellos!" • v .. 

30 Moshé se recogió hacia el ^ *15^*- ^ ’ sr3B ’ 

campamento, él y los ancianos de Israel. *«n nunan 

- ONKELÓS - 

:bN*ró> ’ 2 T ?1 wn í<:nnfo> nrin nropaj ryn n> » iíp n$? yn xw bs 

-- RASHi - 


.«|W >1 ríbnttb VríK TO3DÍ .ronan bN 

•-T-- t¡ ■ ¡ * : : - * • * 

inaübo :i»3 ,n>nn bn no>i3 
:o^d> uaa unan 7JV2 'Tin ‘tx 

.(Wb D^DTl) OÓDN >» VT_ Ktrí "Ó 22 > 


D7K ,nKip 'liMl'p b| .^im 1»2> .»? 
ín ciipi 1 ? w *mn by ab iriün 
íniK y’v'pz. o w i»n£>iN .“ritjíb 
: 7 }ñ)o bn'tt nria» .n«i» «jwm <m 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>b / POR MÍ. Esta palabra es similar en significado a »b>atf>3, “por mP. 363 Cualquier expresión 
derivada de la raíz iop se aplica a un hombre que dedica fuertemente su corazón a algo, ya sea 
para cobrar venganza o para ayudar. En francés antiguo, emprenment. 36i Se aplica al que se 
agarra de lo grueso de un asunto. 365 

30. flótt /MOSHÉ SE recogió. De la entrada de la Tienda de la Cita. 366 

tunan bN / hacia el campamento. Esto implica que cada hombre entró en su tienda. 367 

fipx»! / SE RECOGIÓ. El verbo fiWH significa “meter a casa”. Es similar a su homólogo en la 
frase: “Lo meterás al interior de tu casa.” 368 Y el paradigma para todos los casos es 

el siguiente: “Amontonará [riquezas], mas no sabrá quién los recogerá al interior [eapN].” 369 


celoso de Moshé, sino que se inflamó de celo por él. 
Al primer sentimiento se le llama envidia; al 
segundo, celo y dedicación. 

363. Al explicar la preposición >b en el sentido de 
“por mí”, Rashí enfatiza que aquí el verbo N3j?»n no 
significa “envidiar”, sino “celar”. 

364. En español, “arrebato”, “celo”. El antiguo 
vocablo francés emprenment literalmente significa 
“dejarse tomar”, y denota lo que en español se diría 
“dejarse llevar” por un sentimiento. En francés 
moderno se dice empressement. Otra variante 
textual de Rashí dice emportement [“dejarse 
portar”], pero el significado parece ser el mismo. 

365. O sea, al que se compromete a llevarlo a cabo 
hasta las últimas consecuencias. 

366. Ver la nota siguiente. 

367. La frase rroü «ion»! pudo haber sido entendida 
en el sentido de que Moshé se hallaba fuera del 
campamento y que se metió en él junto con los 
ancianos. Sin embargo, como se indica en el v. 


11:24, Moshé se hallaba junto a la entrada de la 
Tienda de la Cita -que estaba dentro del 
campamento- junto con ellos. Por consiguiente, 
nfrí no significa que “se metió” al 

campamento, sino que de la entrada de la Tienda de 
la Cita “se recogió” o “retiró” hacia la parte restante 
del campamento junto con los ancianos. Ahora bien, 
como el versículo no indica hacia dónde 
específicamente se retiraron, se asume que fue para 
que cada uno entrase en su propia tienda (GurAryé). 

368. Debarim 22:2. 

369. Tehilim 39:7. La raíz «ion tiene dos acepciones 
básicas, ambas relacionadas entre sí: la primera, 
“reunir”, “recolectar”; la segunda, “meter”, 
“recoger”, “entrar”. Rashí puntualiza que en este 
versículo el verbo tiene la segunda acepción, 
y significa que Moshé entró en su tienda. En español 
no existe un término equivalente que exprese con 
precisión las diversas acepciones de «jün. Por ello, 
cualquier verbo derivado de esta raíz será traducido 
según el contexto. En este caso, como el verbo «ipN’i. 
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31 Y un viento de parte del Eterno se 
desplazó e hizo volar codornices desde 
el mar y las esparció sobre el 
campamento, como a una distancia de 
un día de este lado y como a una 
distancia de un día del otro lado 
alrededor del campamento, y como a dos 
codos sobre la superficie de la tierra. 
32 El pueblo estuvo levantado todo ese 
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Lo ocurrido enseña que Dios no trajo la retribución sobre Israel sino hasta que cada uno de estos 
justos hubiese entrado a su tienda. 370 

31. «’l/HIZO VOLAR. Este verbo significa: hizo volar. 371 Y de igual modo en la fiase: “Vuela [M] 
pasando.” 372 Y asimismo en: “Pasarán volando [ifjj] y se irá.” 373 

W >1 /[LAS] ESPARCIÓ. Este verbo significa: extendió. 374 Es similar a los siguientes: “Y he aquí que 
fueron esparcidos [O’túyi] sobre la superficie de toda la tierra”; 375 “te extendí [>píitth?y] sobre 
el desierto”. 376 


O’íiSipl / Y COMO A DOS CODOS. De altura, volaban las codornices, hasta que llegaban a estar 
frente al corazón de una persona, 377 para que no hubiera esfuerzo en recogerlas, ya sea para 
alzarse o para agacharse. 378 


está conjugado en el modo pasivo nifal ; como tal, 
su significado literal es “fue metido”. Por ello lo 
traducimos por “se recogió”. 

370. Sifrí 96. Es por esta razón que la Torá primero 
relató el hecho de que tanto Moshé como los 
ancianos entraron a sus tiendas y sólo después relató 
el castigo divino. 

371. Según Rashí, la raíz del verbo wn es na, que 
denota algo que pasa volando, en forma pasajera. Un 
verbo similar lo vemos en Tehilim 90:10: “Nuestros 
años en ellos son setenta años, y [aun] con fuerza, 
ochenta; pero su logro máximo es fatiga y dolor, ya 
que rápidamente pasa [ta] y vuela.” 


372. Tehilim 90:10. 

373. Najum 1:12. 

374. La raíz del verbo es \róa, “esparcir”, 
“extender”. 

375. Shemuel I, 30:16. 

376. Yejezkel 29:5. 

377. Es decir, a la altura del pecho. 

378. Sifrí 97. La frase □mHtpa no significa que las 
codornices eran apiladas hasta una altura de dos 
codos (aprox. un metro), ya que en tal caso las 
codornices superiores hubieran aplastado a las 
inferiores y éstas hubieran muerto, lo que hubiera 
provocado que no las pudieran comer ( Mizrají ). 
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día y toda esa noche, así como todo 

el día siguiente, y recogieron las 
codornices -el que menos recogió diez 
montones- y las extendieron comple¬ 
tamente alrededor del campamento. 

33 Todavía estaba la carne entre sus 
dientes, antes de haber sido masticada, 
cuando la ira del Eterno se encendió 
contra el pueblo, y el Eterno abatió 
al pueblo con una mortandad muy 
tremenda. 34 Y llamó el nombre de 
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32. / EL QUE MENOS. Incluso quienes recogían menos que todos los demás —los flojos y los 
lisiados- 379 recogieron diez montones. 380 

moón./Y LAS EXTENDIERON. Las extendieron en capas. 381 

33. iris’ o*io /antes de haber SIDO masticada. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: pop Nb *t)>, antes de haber cesado. 3 * 2 Según otra explicación, significa que todavía no 
había tenido suficiente tiempo para morderlo con sus dientes cuando se le salió el alma del 
cuerpo. 383 


379. La palabra O’yipsn puede ser explicada en dos 
sentidos: primero, como el que “recogía menos”. En 
tal caso, sólo puede referirse a los que por lo general 
actúan más lentamente que otros: los perezosos por 
naturaleza y los lisiados (Najalat Yaacob). Segundo, 
podría ser entendida literalmente en el sentido de “el 
reducido”. En tal caso, también se refiere a las 
personas cuya actividad es reducida. 

380. Aunque traducimos anón \jamarim] por 
“montones”, en realidad denota una antigua medida 
de capacidad, equivalente al kor\ ver al respecto la 
nota 334. 

381. Es decir, una sobre la otra. Como la Torá alude 
al hecho de que las extendieron sobre el suelo 
mediante dos verbos, vton, “esparció”, y inpiú’i, 


“extendió”, se asume que se refiere a un acto que 
fue hecho repetidas veces (Gur Arye). 

382. Es decir, antes de que la carne hubiera 
“cesado” de sus bocas, o sea, antes de que 
terminaran de comerla. Según el Targum, el verbo 
iris’, que se deriva de la raíz iro, “cortar”, en este 
contexto implica la aniquilación o desaparición de 
la carne, no el acto de cortarla. 

383. Sifrí 98. Según esta explicación, el verbo n*i3’ 
tiene aquí el sentido literal de que ía carne todavía 
no había sido cortada. Dependiendo de cómo se 
entienda este verbo, la frase significa que la furia de 
Dios recayó sobre ellos antes de que terminaran de 
comer (Targum) o antes de que comenzaran a comer 
(segunda explicación). 
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ese lugar Kibrot-Hataavá porque allí 
sepultaron a la gente que había sentido 
ansias. 35 De Kibrot-Hataavá el pueblo 
partió a Jatzerot, y permanecieron en 
Jatzerot. 
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1 Miriam habló, y Aharón [también], 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12 

1. *)3lítl / HABLÓ. La raíz 737, “hablar” 384 en todo lugar de la Escritura siempre implica un 
lenguaje duro. Y asimismo la Torá declara: “El varón, el señor de la tierra, nos habló [ 1 M] con 
dureza.” 385 Por su parte, la raíz ION, “decir”, en todo lugar siempre implica una petición. Y 
asimismo la Torá declara: “Y dijo [httxrij: Por favor, hermanos míos, no cometan [esta] 
maldad.” 386 Y además en este contexto se declara: “Él dijo [l»Rn]: Por favor escuchen Mis 
palabras...” 387 ’ 388 Además, la expresión Hi no implica otra cosa que solicitud o ruego. 389 - 390 

1'iriíO ano 737*11 / MIRIAM habló, y aharón [TAMBIÉN], Ella fue la que comenzó a hablar de 


384. De la cual se deriva este verbo nairn, “habló”. 

385. Bereshit 42:30. 

386. Bereshit 19:7. 

387. Infra, v. 12:6. 

388. Sifrí 99. Para referirse al acto de comunicarse, 
la Torá emplea dos expresiones: 7375, “hablar” y 
7toN5, “decir”. En términos generales, 3375 implica 
un tipo de comunicación en el que la voz es 
articulada con precisión y claridad. Por esta razón 
también es utilizada para designar un mensaje duro 
y estricto, o una comunicación directa cara a cara, 
ya que en ambos casos se enfatiza la claridad y la 
precisión del mensaje. En cambio, 7toN5 implica una 
comunicación en términos suaves, más relacionada 
con el contenido del mensaje y la capacidad del 
recipiente. Aquí el versículo utiliza como única 
expresión 737rn, “habló” para referirse a lo que 
Aharón y Miriam dijeron de Moshé. Ahora bien. 


como 7375, “hablar”, por sí solo implica un lenguaje 
estricto y preciso, Rashí observa que Aharón y 
Miriam hablaron duramente de Moshé (Gur Arye). 
Con mucha frecuencia la Torá emplea la expresión 
7toN5 troto 5 n ’n 737)1, “el Eterno habló a Moshé, 
diciendo...”, aunando el lenguaje suave [itoNb] con 
el estricto [ 73711 ] y yuxtaponiendo el Nombre ’n, que 
denota el Atributo de Misericordia. Por ello esa 
expresión no,tiene un carácter estricto {Gur Aryé a 
Shemot 6:2). 

389. Sifrí 99; Berajot 9a. Esto ya lo había explicado 
Rashí en el v. 10:31, s.v. 3>im Ni 5 n. Esta expresión 
es explicada con mayor detalle en la nota 188 de 
esta parashá. 

390. Rashí agrega esto para enfatizar que, aunque 
en el v. 12:6 Dios regaña a Aharón y a Miriam, aun 
así expresó ese regaño en forma conciliatoria, lo que 
apoya su afirmación de que ahí el verbo 7»Nto, 
“dijo”, implica una comunicación suave. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Moshé primero, y es por ello que la Escritura la antepone antes que a Aharón. ¿Y de dónde sabía 
Miriam que Moshé se había separado de su esposa? 391 Para responder a esta pregunta. Rabí Natán 
dijo: Miriam estaba al lado de Tziporá 392 en el momento en que le fue dicho a Moshé: “Eldad 
y Medad profetizan en el campamento.” 393 Cuando Tziporá oyó esto, se dijo; “¡Ay de las 
mujeres de esos hombres si ellos están sujetos a la profecía, pues se separarán de sus esposas de 
la misma forma que mi esposo se separó de mí!” De estas palabras supo. Miriam que Moshé se 
había separado de su esposa, y se lo dijo a Aharón. Ahora bien, si Miriam -que no tuvo intención 
de injuriar a Moshé cuando habló de él- 394 fue castigada de tal forma, con tzaráat, con mayor 
razón será castigado severamente quien intencionalmente hable mal de su prójimo. 395 

nnysri nuíNn / la MUJER CUSHIT. Esta expresión informa que todos concordaban que era muy 
bella, de igual modo que todos concuerdan en la tez obscura de una mujer cushit. 396 - 397 

jvuís / cushit. El valor numérico de esta palabra equivale al de la expresión nina na>, 


391. Eg obvio que Tziporá misma no había revelado 
este hecho a nadie, ya que no es propio de mujeres 
recatadas como ella informar a los demás de qué 
modo sus esposos se comportan con ellas 
íntimamente ( Mizrají). 

392. Esposa de Moshé. Ver Shemot 2:21 y 18:2. 

393. Supra, v. 11:27. Esto explicaría la 
yuxtaposición de la profecía de Eldad y Medad con 
este incidente. 

394. La intención de Miriam (y de Aharón) no 
era injuriar a Moshé o amonestarlo sin propósito 
constructivo alguno. Por el contrario, el midrash 
afirma que su propósito era demostrar a Moshé 
que el hecho de ser profeta no excluía la vida 
familiar. Según Rab S. R. Hirsch, su intención 
era proteger el bienestar de Tziporá, esposa de 
Moshé. Es por eso que el versículo dice que 
hablaron TTONn nrthí b'j. En hebreo, la expresión 
nit'N by usuaimente significa “respecto a”. No 
obstante, en los casos en que es utilizada 


implica también actuar “en favor de” una 
persona y no solamente “respecto a”, como en 
Bereshit 21:11 y Shemot 18:8 {The Pentateuch, 
translated and explained by S. R. Hirsch, 
Judaica Press, 1982). 

395. Sifrí 99. 

396. Según Rashí, el adjetivo mUon, “cushit”, no 
debe ser entendido literalmente, en el sentido de que 
su esposa era de Cush, una región septentrional de 
África situada en la zona de la actual Etiopía. La 
prueba de ello es que en Shemot 2:16-21, la Tora 
explícitamente afirma que la esposa de Moshé 
-Tziporá- era de Midián. Por tanto, “cushit” es 
utilizado aquí como una alusión figurada a su 
belleza. 

397. Tziporá era llamada “cushit” como adjetivo de 
contraste: por lo general, las mujeres de color oscuro 
destacan de las demás mujeres; de igual modo, la 
belleza de Tziporá era tal que sobresalía por encima 
de la belleza de las demás mujeres ( Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“mujer de bello aspecto”. 398 

ntóNn iiiiN 'jy / con respecto A LA MUJER. Es decir, respecto a que Moshé se había divorciado 
de ella. 399 


npii n>\ys íwn >3 / PUES ÉL había tomado una MUJER cushit. ¿Qué viene a enseñar aquí esta 
frase? 400 En realidad, es enunciada aquí para aludir al hecho de que hay mujeres que son 
agradables por su belleza, pero no agradables por sus actos, y también lo inverso: agradables por 
sus actos, pero no agradables por su belleza. Pero esta mujer era agradable en todos los 

aspectos. 401 

fl’túsn máNti / la mujer cushit. Por su belleza era llamada “cushit”, siendo ésta una expresión 
figurada comparable a cuando un hombre llama a su hijo guapo “negrito”, con el objeto de que 
el mal de ojo no tenga poder sobre él. 402 

nps Ji’\ü3 ÍTON >3 /PUES él HABÍA tomado UNA MUJER CUSHIT. Y ahora la había divorciado. 403 


398. Tanjumá, Tzav 13. Tomando la palabra 
“cushit” como si estuviese escrita en forma completa 
(con la letra i en lugar de la vocal kubutz, Ji'Yhs), el 
valor numérico [guematriá\ de esta palabra es 736: 
3 = 20 ; 1 = 6 ; ty=300; '=10 y n=400. Por tanto, 
20+6+300+10+400=736. Por su parte, el valor 
numérico de la expresión nisna nm es 736: '=10; 
3=80; n=400; 13=40; ~t=200; n= 1 y n=5. Por 
consiguiente, 10-80+400-40-200-1+5=736. 

399. Rashí emplea la palabra mtfma, que 
literalmente significa “el divorcio de ella”. Sin 
embargo, según el comentario Mizrají, Moshé no 
divorció a Tziporá; meramente se separó de ella. En 
tal caso, n’pvra debe ser entendida en el sentido de 
“separación”. 

400. Esta frase parece redundante, puesto que la 
Tora ya dijo que su esposa era cushit. 

401. Sijfrí 99. Esto explica por qué la Tora repite 
que era “cushit”. La primera vez fue para enfatizar 
su belleza, como Rashí ya afirmó; esta segunda vez 
que lo repite es para enfatizar que también era 


“cushit” -es decir, distintiva- en sus actos (Sifté 
Jajamim). 

402. Tanjumá, Tzav 13. Esta explicación que 
Rashí da del término “cushit” es según el 
sentido simple; sirve como eufemismo que 
refracte el posible efecto negativo del mal de 
ojo a causa de la impresionante belleza de 
Tziporá. La explicación anterior que mencionó 
en el sentido de que todos “concordaban que 
era muy bella, lo mismo que todos concuerdan 
en la tez oscura de una cushit” es una 
interpretación midráshica (Gur Aryé). 

403. Rashí prosigue aquí la explicación del 
versículo según el sentido simple. (Según la 
explicación midráshica que presentó antes, la fiase 
“pues él había tomado una mujer cushit” aludía a la 
belleza de sus actos.) Según el sentido simple, el 
versículo explica por qué Miriam y Aharón 
criticaron a Moshé: él se había casado con una 
mujer “cushit” y ahora la había divorciado, sin razón 
aparente. 
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2. *fN pan / ¿acaso exclusivamente? 404 Es decir, ¿acaso sólo con él habló el Eterno? 405 


*im «a 03 NPri / ¿acaso no [habló] él también con nosotros? Y a pesar de ello nosotros no nos 
separamos de la usanza del mundo: las relaciones íntimas. 406 

3. o» / humilde. Esta palabra significa: humilde y paciente. 407 

4. ONíia /súbitamente. Dios se reveló a los tres súbitamente, estando ellos -Aharón y Miriam- 
impuros a consecuencia de haber tenido relaciones íntimas con sus cónyuges, y andaban gritando: 
“¡Agua! ¡Agua!” 408 Dios se les reveló de este modo con el objeto de enfatizarles que Moshé había 
actuado correctamente al separarse de su mujer, tomando en cuenta que la Presencia Divina se 
le revelaba a él constantemente y no había un momento preciso para que recibiera la Palabra 
divina. 409 


404. En forma literal, “¿acaso sólo exclusiva¬ 
mente?” Tanto pi como son términos con sentido 
limitativo. 

405. En el v. 12:1, la palabra nvton significa que 
Miriam y Aharón hablaron “ de Moshé”. Sin 
embargo, en este versículo, rró'nn tiene un 
significado distinto; significa “ con Moshé”. 

406. Sifrí 100; Tanjumá, Tzav 13. En hebreo, dérej 
éretz, expresión que literalmente significa “el 
camino del mundo”. En este contexto, se refiere a la 
relación conyugal. 

407. Sifrí 100; Tanjumá, Tzav 13. La palabra 
13 » (leída como V3») se deriva de la raíz D3», 
que en otros contextos podría significar “pobre” 
o “humillado” ( Najalat Yaacob). La Tora afirma 
en este lugar que Moshé era “humilde” para 


enfatizar que su decisión de separarse de su 
esposa no había sido motivada por un 
sentimiento espurio de grandeza o intolerancia 
{Lifshutó shel Rashi). 

408. Es decir, pedían agua para purificarse de su 
impureza. 

409. Tanjumá, Tzav 13. El versículo no precisaba 
decir que Dios se les reveló “súbitamente”, ya que 
cualquier comunicación profética ocurre siempre en 
forma súbita e inesperada, pues Dios no tiene un 
momento fijo para revelar Su mensaje a sus profetas. 
Si lo enuncia es justamente para enfatizar que a 
causa de su estado de impureza, el mensaje divino 
cayó sobre Aharón y Miriam de un modo más 
inesperado e incómodo que lo normal {Najalat 
Yaacob). 
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aajw-’vy ins / salgan ustedes tres. Esto nos informa que los tres fueron llamados mediante un 
solo enunciado divino, 410 algo que es imposible que la boca humana pronuncie y el oído humano 
escuche. 411 


5.1S)> nava / en una columna de nube. Dios salió solo para castigar a Aharón y Miriam, actuando 
de forma diferente a la usanza de los mortales: 412 cuando un rey mortal sale a la guerra lo hace 
junto con sus tropas numerosas; y cuando sale para hacer la paz, lo hace con pocas tropas. Pero 
el modo de proceder del Santo -bendito es- consiste en que Él sale a la guerra solo, como se 
declara: “El Eterno [solo] es Señor de guerra.” 413 Y cuando sale para la paz lo hace acompañado 
de tropeles, como se declara: “La carroza de Dios es veinte mil, millares de ángeles agudos.” 414 

yinx Jng*l/Y LLAMÓ: ¡AHARÓN Y MIRIAM! Para que prosiguieran andando y salieran del 
Atrio al encuentro del origen de la Palabra divina. 415 

anp\y / y AMBOS salieron. ¿Y por qué razón Dios hizo que prosiguieran hacia la Tienda 

de la Cita, separándolos de Moshé? Porque se relata una parte del elogio de una persona en su 


410. A pesar de que no todos se hallaban en el 
mismo sitio. Si cada uno estaba en un lugar distinto, 
que Dios dijera “ustedes tres” implica que los llamó 
simultáneamente trascendiendo los límites del 
espacio. 

411. Sifrí 102. En la frase precedente, el versículo 
ya dice que Dios llamó “a Moshé, a Aharón y a 
Miriam”. Por consiguiente, parecería superfluo que 
dijese: “Salgan ustedes tres.” Por ello, si la Tora lo 
reitera es para enfatizar que Dios los llamó mediante 
un solo llamado ( Mizrají ). 


412. Literalmente, “de carne y sangre”. 

413. Shemot 15:3. 

414. Téhilim 68:18; Sifrí 102. Según Rashí y 
Metzudat David, ese versículo habla de la entrega de 
la Torá en el Sinai. 

415. La Palabra divina se había manifestado en la 
entrada de la Tienda de la Cita. Dios llamó a Aharón 
y a Miriam para que, del lugar donde estaban, 
siguieran caminando en dirección hacia la Tienda de 
la Cita. 
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presencia, y todo su elogio cuando no está presente. 416 Y asimismo hallamos en el caso de Nóaj, 
de quien no estando él presente se declaró: “Nóaj era un varón justo, íntegro...” 417 Pero cuando 
él estaba presente se declara que Dios le dijo: “Pues a ti he visto justo delante de Mí.” 418 Según 
otra explicación, Dios los separó de Moshé para que éste no escuchase la reconvención que Él 
haría a Abaron. 419 


6. mi Nj iyp\y /por favor, escuchen mis palabras. La expresión nj no implica otra cosa que 
solicitud o ruego. 420 

Wif n>n> ot* /SI hubiese un profeta entre ustedes. Esta fiase significa: si es que hay profetas 
de ustedes. 421 

jititin ví>íí nxmsa 'n / yo, el eterno, por medio de una visión me daré a conocer a él. La 
manifestación de Mi Nombre no le será revelada a través de un “lente diáfano”, 422 sino por 
medio de un sueño y una visión. 423 


416. Sifrí 102. Esto explica por qué Dios no quería 
que Moshé estuviese presente cuando les hablaba a 
ellos y, por ello, los hizo avanzar hacia la Tienda de 
la Cita, separándolos así de Moshé. 

417. Bereshit 6:9. 

418. Bereshit 7:1. En ese versículo, Dios habla 
directamente a Nóaj, y ahí no repitió que también 
era íntegro, cualidad que había mencionado en el v, 
6:9. 

419. Sifrí 102. 

420. Sifrí 103. Lo mismo había señalado Rashí en 
el v. 10:31, r.v. otyn N3 6 n. Esta expresión es 
explicada en la nota 188 de esta parashá. En el v. 
12:1, s.v. "lairn, Rashí justamente citó la expresión 
Ni que aparece aquí para apoyar su afirmación de 
que en ese versículo el verbo inNrí implica un tipo 
de comunicación divina suave. Aquí implica que 
aunque Dios regaña a Aharón y a Miriam, aun así 
expresó ese regaño en forma conciliatoria. 

421. Aquí Rashí hace notar que hay que separar la 


frase rrirn ODtpn:) n»tP. on en dos cláusulas 
independientes. La primera cláusula está compuesta 
por las primeras tres palabras, npNtai n^rp on, y su 
significado es “si hay profeta entre ustedes”. La 
palabra rn'rn, “el Eterno”, no pertenece a esta fiase, 
sino que forma parte de la frase siguiente: rn'rn 
la T 2 "tN Dtona jmnN YpN nN-jaa, y 3o que significa 
es: “...[Yo,] el Eterno, por medio de una visión me 
daré a conocer a él; en un sueño Yo le hablaré.” Si 
no se introdujera tal separación, la frase podría 
erróneamente ser entendida como si el profeta entre 
ustedes fuera divino (Gur Arye). 

422. Es decir, una manifestación directa y ciara. 

423. Sifrí 103. Es decir, por medio de una 
manifestación cuya percepción no será diáfana ni 
clara. Al respecto, el Talmud en Yebamot 49b 
afirma: “Todos los profetas contemplaron, [el 
mensaje divino] a través de un lente opaco; pero 
nuestro maestro Moshé lo contempló a través de un 
lente diáfano.” 
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Yo le hablaré. 7 No así con Mi siervo 
Moshé: en toda Mi casa él es confiable. 

9 Boca a boca Yo le hablo, a través 
de visión clara y no en enigmas , 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8 . na bH na / boca a boca. Quiere decir: De Mi boca Yo le dije que se separase de su esposa. 424 
¿Y dónde fue que se lo dije? En el Monte Sinai, cuando le dije: “Ve, dilés: Regresen a sus tiendas. 
Pero tú párate junto conmigo aquí y Yo te hablaré.” 425 

nina n7i dk*i®i / a través de visión clara y no en enigmas. Esta visión es la visión del 
comunicado divino, es decir, que Yo le expreso Mi comunicación bajo el aspecto más claro que 
posee, sin velarlo mediante enigmas, 426 en el mismo sentido que lo dicho al profeta Yejezkel: 
“Propon un enigma, etc.” 427 Siendo así, se podría haber pensado que Dios se manifestaba a Moshé 
a través de la visión de la Presencia Divina misma. 428 Para indicar que no es así, el versículo 
declara: “No podrás ver mi rostro.” 429 


424. La expresión “boca a boca” no debe ser 
entendida al pie de la letra, como un énfasis en el 
hecho de que Moshé era más grande en profecía que 
Aharón y Miriam. En efecto, que Dios arguyera eso 
no respondía a la queja de ellos de por qué Moshé 
se. separó de su esposa. ¿Qué diferencia hace que un 
profeta sea mayor o menor respecto al tema de 
separarse de su esposa? Por esta razón, Rashí 
entiende que aquí la expresión “boca a boca” 
significa que Dios explícitamente dijo a Moshé que 
se separase de su esposa ( Misrají ). 

425. Debarim 5:27; Shabat 87a. Según el Talmud, 
en ese versículo la expresión “tiendas” constituye un 
eufemismo que alude a las esposas. 

426. Por lo general, la Escritura utiliza la expresión 
n¡sn», “visión” para referirse a una percepción 
profética que implica -en mayor o menor grado- el 
empleo de imágenes. Ver, por ejemplo, Shemot 3:3 
y 25:9, donde del contexto únicamente resulta claro 
que sólo se puede explicar esta expresión 


aplicándola a. algo con contenido visual. Sin 
embargo, en el caso de Moshé ello no implica que 
el mensaje divino fuera difuso o poco claro. Rashí 
enfatiza que, a diferencia de los demás profetas, la 
“visión” profética de Moshé implicaba un grado de 
claridad y objetividad tal que él era capaz de 
comprender el mensaje plenamente. 

427. Yejezkel 17:2. 

428: Es decir, en un sentido concreto, no sólo en lo 
tocante a la percepción del mensaje divino. 

429. Shemot 33:20; Sifrí 103. Contemplar el 
“Rostro” de Dios implicaría una percepción directa 
de lo que El es, algo que no es dable a ningún ser 
humano. En cambio, la percepción de Su “espalda” 
alude a los efectos que El deja tras de sí al actuar en 
el mundo, semejante a cuando se ve la espalda, “lo 
que se deja detrás” de una persona (The Pentateuch, 
translated and explained by S. R. Hirsch, Judaica 
Press, 1982). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -;- 

\?>a> 'fi íisoni /y ÉL CONTEMPLA la imagen del ETERNO. La “imagen” aqní se refiere a la visión 
de la espalda de Dios, en el mismo sentido que se declara: “Y verás mi espalda.” 430 

n«i»a ’73Vá / DE MI SIERVO, DE MOSHÉ. El versículo no dice “de Mi siervo Moshé”, sino “de Mi 
siervo, de Moshé.” 431 Con ello Dios quería indicarles que habían cometido el error de hablar “de 
Mi siervo”, aunque no fuera Moshé, 432 y también “de Moshé”, aunque no fuera Mi siervo. Les 
quiso decir: “Debieron sentir temor de él, por ser él quien es -Moshé-, y con mayor razón porque 
él es Mi siervo. Pues el siervo de un rey es como un rey para los demás, y ustedes se debieron 
decir: ‘No por nada el Rey del Universo le ama ’. 433 Y si dicen que Yo no conozco sus actos, 434 
entonces esta declaración sería peor que la precedente.” 435 

9. 7>»1 03 ’ 7 \ 7« *m>! / LA ERA DEL ETERNO SE ENCENDIÓ CONTRA ELLOS, Y SE FUE. Después de 
haberles dado a conocer la gravedad de su ofensa, Dios decretó contra ellos el ostracismo. 436 Del 
modo en que Dios actuó al castigarlos aprendemos que con más razón los seres humanos deben 
actuar así: que una persona no se enoje con su prójimo sin antes haberle hecho conocer su 
ofensa. 437 


430. Shemot 33:23. En un sentido metafórico, la 
“espalda” de Dios alude a los efectos posteriores de 
Sus actos. Ver al respecto la nota anterior. 

431. La frase npo? naya está separada en dos 
cláusulas independientes. Esta separación está 
indicada por el empleo de la preposición a en la 
palabra rroon. 

432. Es decir, por su calidad misma de siervo de 
Dios. 

433. Por consiguiente, si Dios en efecto ama a 
Moshé, ello demuestra que su forma de proceder con 
su esposa está justificada; de otro modo, no le 
amaría ( Najalat Yaacoti). 

434. Es decir, que le amo inmerecidamente, puesto 
que no estoy al tanto de lo que hizo con su esposa; 


pero si supiera lo que hizo no le amaría tanto {Séfer 
haZikarórí). 

435. Tanjumá, Tzav 13. La última declaración sería 
peor, porque cuestionaría la omnisciencia divina 
{Séfer haZikarórí). 

436. En hebreo, nidui, término que designa la 
exclusión y separación temporal de un individuo de 
la comunidad. En español, esta pena recibe el 
nombre de “ostracismo”. 

437. Sifrí 104; Tanjumá, Tzav 13. Es por esta razón 
que al inicio del v. 12:6, Dios les dijo: “Por favor, 
escuchen Mis palabras...” Quería decirles: Escuchen 
y comprendan el error que cometieron, y entérense 
bien de por qué son castigados, para que no piensen 
que el castigo es injustificado ( Najalat Yaacob ). 
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n Luego de que la nube se hubo 
retirado de encima de la Tienda, he aquí 
que Miriam había sido aquejada de 
tzaráat, [blanca] como la nieve. Aharón 
se volteó hacia Miriam, y he aquí que 
estaba con tzaráat. 11 Aharón dijo a 
Moshé: “Por favor, mi señor, no pongas 
pecado sobre nosotros, pues hemos 
actuado con insensatez y hemos pecado. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

10. yo / LUEGO DE que la nube se hubo RETIRADO. Es decir, y después de ello, “he aquí 
que Miriam había sido aquejada de tzaráat 438 como la nieve”. 439 El hecho de que la nube 440 se 
fuese es comparable a un rey que dijo al preceptor de su hijo: “Disciplina a mi hijo, pero no 
comiences a disciplinarlo sino hasta después de que me vaya de ti, pues yo siento piedad por 

él.” 441 


11. libNii / PUES HEMOS actuado CON INSENSATEZ. Este término debe ser entendido tal como lo 
traduce el Targum. 442 Está relacionado con la palabra b’iN, “insensato”. 443 


438. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción y tratamiento es presentada en el libro 
de Vayikrá, caps. 13 y 14. En términos generales, 
era enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [lashón hará] y la calumnia, y tenía la 
particularidad de causar impureza. Ver al respecto la 
nota 27 de la parashat Naso. 

439. Rashí puntualiza que en esta frase el verbo no 
no expresa el pretérito simple, sino el pretérito 
anterior, indicando una acción pasada que 
transcurrió antes de otra acción también pasada. En 
este caso, la nube primero se retiró y luego Miriam 
fue afectada con tzaráat. La Tora frecuentemente 
emplea verbos en pasado para indicar una acción 
futura, anteponiéndoles el prefijo i conversivo, cuya 
función es cambiar el verbo de pasado a futuro. 
Ahora bien, también es relativamente usual que 
algunos de los verbos en pretérito que no estén 
precedidos por la 1 conversiva indiquen el pretérito 
anterior [“hubo sucedido”] o el pluscuamperfecto 


[“había sucedido”]. En Bereshit 4:1, por ejemplo, el 
verbo y"P, que gramaticalmente está en pretérito 
simple, indica un acción pasada respecto a otra, y 
significa “hubo conocido”. 

440. La nube constituía una expresión concreta de 
la manifestación divina. 

441. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. Esto explica por 
qué Dios (cuya manifestación representaba la nube) 
primero se fue y sólo después Miriam fue afectada 
por la plaga de tzaráat. 

442. El Targum traduce «bttú por Nirisprn, 
actuamos tontamente. Esta palabra aramea está 
relacionada con la raíz hebrea Y)£>u, que también 
significa “actuar tontamente”. En hebreo, 1231? 
quiere decir “tonto”, “estúpido”. 

443. Aunque la raíz del verbo «bNii es 
mientras que la de la palabra bpN es biN, ambas 
raíces están relacionadas entre sí y, por consi¬ 
guiente, ambos vocablos comparten significados 
semejantes ( Mtrají ). 
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n Por favor, que no sea ella como 
un muerto, que a su salida del 
vientre de su madre la mitad de 
su carne está consumida. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. >nn xj bx /por favor, que no sea ella. Esta hermana nuestra. 444 

n»? / COMO UN MUERTO. Pues la persona afectada con tzaráat es considerada como un muerto, 
en el siguiente sentido: así como un muerto transmite impureza mediante la entrada al lugar donde 
el cadáver está, así también la persona afectada con tzaráat transmite impureza mediante la 
entrada al lugar donde ella está . 445 

i»x enitt inxsa *npx /que a su salida del vientre de SU madre. Se debió haber enunciado “del 
vientre de nuestra madre”, 446 sólo que la Escritura modificó el lenguaje. Y lo mismo se aplica a 
la frase siguiente: “La mitad de su carne”; se debió haber enunciado “la mitad de nuestra carne”, 
sólo que la Escritura modificó el lenguaje. 447 Lo que Aharón quiso decir: “Puesto que ella también 
salió del vientre de nuestra misma madre, en su condición actual ella es para nosotros como si se 
hubiera consumido la mitad de nuestra carne.” 448 Esto 449 es similar a lo que se declara: “Pues 


444. En hebreo, los verbos cuya letra servil es la n 
pueden indicar que están conjugados en masculino 
de la segunda persona del singular [“él”] o en 
femenino de la tercera persona del singular [“ella”]. 
Rashí enfatiza que en esta frase el verbo ’nn está 
conjugado en femenino de la tercera persona del 
singular, y significa “ella sea”; no indica el 
masculino de la segunda persona del singular, “él 
sea” ( Mizrají ). 

445. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. En el v. 19:14, la 
Tora dice: “Esta es la instrucción acerca de un ser 
humano que muera en una tienda: todo lo que entre 
en la tienda y todo lo que esté en la tienda se 
contaminará durante un periodo de siete días.” De 
ahí se aprende que un cadáver transmite impureza a 
todo lo que se halle bajo el mismo techo que el 
cadáver. De igual modo, si una persona con tzaráat 
entra a un lugar, contaminará todo lo que se halla 
bajo el mismo techo. A diferencia de un cadáver y 
del que tiene tzaráat, otros tipos de impureza no 


contaminan estando bajo el mismo techo, sino 
mediante el contacto directo. 

446. Puesto que Miriam era hermana de Moshé y de 
Aharón. 

447. Es decir, aunque en sentido estricto Aharón 
debió haber dicho “del vientre de nuestra madre”, no 
quiso mencionar explícitamente que un miembro de 
su familia sufría esta afección y, por tanto, se 
expresó de un modo eufemístico. Lo mismo se 
aplica a la frase “la mitad de su carne”. 

448. Rashí entiende que en esta frase la palabra 
"TON no significa meramente “que”, sino “porque”. 
Con ello, hace de la frase “su salida del vientre de 
su madre” la razón por la que Aharón podía, 
lógicamente, implicar que si Miriam era afectada en 
su carne, ello equivalía a que Aharón y Moshé se 
sintieran también afectados ellos mismos en su 
propia carne (Lifshutó shel Rashí). 

449. Es decir, el describir a un hermano o hermana 
como parte de la propia carne de uno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

él es nuestro hermano, nuestra propia carne .” 450 E incluso según se entiende literalmente también 
parece ser que así es su significado: No es correcto que un hermano deje a su hermana como 
muerta . 451 


inicia *wíí /QUE A su salida. Puesto que en el caso de dos hermanos, este individuo salió del mismo 
vientre de madre que aquél, cuando el primer individuo posee el poder de ayudarlo y no lo hace, 
dejándolo morir, he aquí que el efecto es como si se hubiera consumido la mitad de su propia 
carne, por cuanto que su hermano es su propia carne . 452 Otra explicación: la frase “Por favor, 
que no sea ella como un muerto” significa que, en efecto, Aharón le dijo a Moshé: “Si tú no la 
curas gracias a la oración que pronuncies a Dios, ¿quién la confinará ? 453 ¿Y quién la declarará 
pura ? 454 Aunque soy kohén, yo no puedo examinarla , 455 puesto que soy su pariente, y la ley 
estipula que un pariente no puede ver para dictaminar el tipo de afecciones cutáneas de otro. Y no 
hay otro kohén en el mundo que no sea su pariente.” 456 Este es el significado de la frase inícsa *i\yN 
í»k orna. 457 


450. Bereshit 37:27. 

451. Rashí explica aquí que incluso si no 
entendemos que el versículo se expresa con 
eufemismos y que Aharón en vez de decir “nuestra 
madre” y “nuestra carne” dijo “su madre” y “su 
carne”, aun así se puede entender la expresión 
“como un muerto” no en referencia específica al 
caso de Miriam, sino en referencia a un caso general 
{Sifté Jajamim). 

452. Aquí Rashí prosigue la explicación del 
versículo según su sentido simple, comenzada en el 
comentario anterior. Según esta explicación, no es 
necesario suponer que la Tora se expresó en forma 
eufemística; la relación fraternal natural implica que 
si un hermano es afectado, el otro hermano siente lo 
mismo (Gur Arye). 

453. Las personas aquejadas de tzaráat requerían 
ser confinadas como parte de su proceso de 


purificación, como se declara en Vayikrá, cap. 13. 
El que dictaminaba si alguien debía ser confinado 
era el kohén. 

454. Como se indica en Vayikrá 13:6 y otros 
versículos, es el kohén el que tiene que declarar pura 
a una persona que fue afectada con tzaráat. 

455. Es decir, yo no puedo examinarla y dictaminar 
la naturaleza de su afección. 

456. Los hijos de Aharón, Elazar e Itamar, también 
eran kohanim, pero los sobrinos, al igual que los 
hermanos, también quedan descalificados para 
cumplir el rol de kohén que el proceso de examen y 
purificación de la tzaráat requiere (Séfer haZikaróri). 

457. Sifrí 105; Tanjumá , T:av 13. Según esta última 
explicación, la frase íbn ani» ímsa ito? es 
entendida en el sentido de “sólo tú puedes curarla, 
ya que el único que la puede declarar pura es el que 
ha salido del vientre de su madre”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. íi 'p xa xa*i xa >x /oh dios, te ruego QUE la CURES, por favor. Este pasaje viene a enseñarte 
el proceder correcto que hay que seguir en el mundo: que el que le pida alguna cosa a su 
compañero debe decir dos o tres palabras de súplica y luego pedirle el favor. 458 

Taxi / para DECIR. ¿Qué significado expresa aquí este verbo ? 459 Moshé le dijo a Dios: 
“Respóndeme si la vas a curar o no”, 460 hasta que finalmente Dios le respondió con las 
palabras del versículo: “Si su padre la hubiera escupido...” 461 Rabí Elazar ben Azariá dijo: 
En cuatro lugares de la Torá Moshé solicitó del Santo -bendito es-, que le respondiera si es 
que cumpliría su petición o no. Similar a este caso tenemos los siguientes: “Moshé habló 
delante del Eterno, diciendo [fax!?]...” 462 ¿Qué significado expresa ahí el verbo Taxi»? Quería 
decirle: “Respóndeme si es que vas a liberarlos o no”, hasta que Dios le respondió: “Ahora 
verás lo que Yo le haré al Faraón .” 463 Otro caso similar a este lo vemos en: “Moshé habló al 
Eterno, para decir [bax!>]: Que el Eterno, Dios de los espíritus de toda carne, nombre...” 464 
Y Dios le respondió: “Toma para ti a Yehoshúa hijo de Nun ...” 465 Otro caso similar a este es 


458. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. Esto explica por 
qué Moshé enunció dos veces la expresión de 
súplica Ni. 

459. El verbo itoNb literalmente significa “para 
decir”. Ahora bien, generalmente indica que aquello 
que se dice hay que repetirlo a otros. Por ejemplo, 
en la frase usual que introduce muchos versículos, 
f»Nb rv¿)'n bx 'n *mn, “el Eterno habló a Moshé, 
para decir [i'nxb]...”, ahí la expresión “para decir” 
significa que Moshé debía “decir” el mensaje divino 
a Israel. Aquí, sin embargo, eso no se aplica. 

460. Rashí explica que aquí n'QXb. “para decir” 
quiere indicar que Moshé dijo sus palabras para que 
Dios le dijese una respuesta. 

461. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. 

462. Shemot 6:12. El versículo completo dice: 
“Moshé habló delante del Eterno, para decir. He 
aquí que los Hijos de Israel no me escucharon; 
¿cómo entonces ha de escucharme el Faraón, siendo 


yo obstruido de labios?” 

463. Shemot 6:1. El versículo completo dice: 
“Entonces el Eterno dijo a Moshé: Ahora verás lo 
que le haré al Faraón, pues por mano fuerte los 
enviará fuera, y con mano fuerte los expulsará de su 
tierra.” Aunque esto no parece corresponderse con 
exactitud, pues Moshé expresó su pregunta (aludida 
en la palabra fnxb, “para decir”) después de las 
palabras dichas por Dios, se asume que estas 
palabras de Dios constituyen la respuesta a la 
pregunta que Moshé formularía después. 

464. Infra, w. 27:15-16. Los versículos completos 
dicen: “Moshé habló al Eterno, para decir. Que el 
Eterno, Dios de los espíritus de toda carne, nombre 
a un hombre sobre la asamblea, que salga al frente 
de ellos y que entre al frente de ellos, y que los 
saque y los traiga, para que la asamblea del Eterno 
no sea como un rebaño que no tiene pastor.” 

465. Infra, v. 27:18. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el siguiente: “En aquel momento imploré al Eterno, para decir [*íttX!?]...” 466 y Dios le respondió: 
“¡Que te baste ya!” 467 - 468 

n? 20 xai /QUE LA CURES, POR FAVOR. ¿Por qué razón Moshé no alargó su rezo? 469 Para que los 
israelitas no dijesen de él: “Su hermana se encuentra en situación de sufrimiento y él reza en 
exceso.” 470 {Otra explicación: Para que los israelitas no dijesen de él: “A favor de su hermana 
él alarga sus oraciones, pero por nosotros no alarga sus oraciones.” 471 } 

14. 1V333 J5*l> p*l> 1V320 / SI SU PADRE LE HUBIESE ESCUPIDO EN EL ROSTRO. Es decir, y si 472 SU 
padre le hubiera mostrado un semblante enfurecido, 473 ¿acaso ella no se sentiría avergonzada 
por lo menos durante siete días? Con mayor razón por la Presencia Divina 474 deberá permanecer 
confinada por lo menos durante catorce días. Sin embargo, puesto que existe la regla 


466. Debarim 3:23-25. El versículo completo dice: 
“En aquel momento imploré al Eterno, para decir. 
Mi Señor Dios, Tú has comenzado a mostrar a Tu 
siervo Tu grandeza y Tu mano poderosa, pues ¿qué 
poder hay en los cielos o en la tierra que pueda hacer 
como Tus obras y como Tus actos poderosos? Te 
ruego que me dejes pasar y ver esta buena tierra que 
está al otro lado del Yardén, esta buena montaña y 
el Lebanón.” 

467. Debarim 3:26. El versículo completo dice: 
“Pero el Eterno se encolerizó conmigo a causa de 
ustedes y no me escuchó; el Eterno me dijo: “¡Que 
te baste ya! No continúes hablándome más de este 
asunto.” 

468. Sifrí 105. 

469. Es decir, ¿por qué razón dijo estas cortas 
palabras y no incluyó en su oración una alabanza 
a Dios? En momentos de intenso peligro, es 
preferible acortar la oración sin excederse en 
alabanzas a Dios. Lo mismo comentó Rashí en 
Shemot 14:15, s.v. ’Pn P)>3B no, donde señala que 
después del Éxodo, perseguidos por los mitzrim 


de un lado y teniendo el Mar de Suf enfrente, 
Moshé estaba parado y rezaba a Dios para que 
los salvase. Entonces Dios le dijo: “¿Por qué 
clamas a Mí?”, queriéndole decir: “Este no es 
momento para extenderse en rezos, mientras Israel 
está en estado de aflicción. Lo que se necesita es 
actuar” (Beer baSadé). 

470. Sifrí 105; Tanjumá, Tzav 13. 

471. Sifrí 105. 

472. Aunque careza del condicional ok, “si”, la 
frase pm pm ¡Taxi no puede ser entendida en 
un sentido categórico como si su padre realmente la 
hubiera escupido. Por ello, Rashí explica que la 
frase lleva el condicional implícito y hay que 
entenderla como “Y si su padre la hubiese escupido 
en el rostro” (Gur Aryé). 

473. “Escupir en el rostro” es una expresión 
figurada que realmente quiere decir “estar enojado”. 
A esto se refiere el “semblante enfurecido” que 
Rashí menciona aquí (Sifté Jajamim ). 

474. Es decir, cuando Dios la reprende de tal forma. 
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¿acaso no se sentiría humillada durante 
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fue confinada fuera del campamento 
durante siete días, y el pueblo no 
emprendió el viaje sino hasta que 
Miriam fue recogida. 16 Y después el 
pueblo viajó de Jatzerot, y acamparon en 
el desierto de Parán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

de que “es suficiente para un caso derivado de un kal vajómer 475 que únicamente sea tan estricto 
como el caso del cual se deriva”, 476 por esta razón incluso en este caso de Mi reprensión sólo 
permanecerá confinada durante siete días. 477 

*|t>Nn inw / Y después podrá ser recogida. Yo afirmo que todos los términos derivados de la 
raíz “meter” o “recoger al interior”, enunciados respecto a los aquejados de tzaráat, son 
empleados porque él es expulsado del campamento. 478 Y cuando dicho individuo se cura, entonces 
puede entrar al campamento. Por esta razón está escrito un término derivado de la raíz <p>?, que 
significa “meter”. 479 

15. ypa tO ovni / Y el PUEBLO NO emprendió EL VIAJE. Este honor de que todo el pueblo la 
esperase le adjudicó el Omnipresente a Miriam debido a una sola hora que ella se había detenido 
por Moshé cuando éste fue arrojado al río Nilo, como se declara: “Su hermana se mantuvo a 
cierta distancia para saber qué seria de él.” 480 


475. En términos generales, el razonamiento que en 
hebreo se llama kal vajómer es lo mismo que la 
inferencia a fortiori (también llamada “argumento 
de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento 
según el cual, si a un caso leve se aplica cierta 
particularidad, con mayor razón se aplicará a un 
caso más grave del mismo orden. 

476. Por ello, aunque a primera vista se asumiría 
que, tratándose de Dios, habría que ser más 
estrictos, en este caso el que ella permaneciese 
confinada durante siete días ya era una 
circunstancia derivada por un kal vajómer. Por 


tanto, sólo se le podía aplicar la misma severidad 
que la inferencia original marcaba, no una 
severidad adicional. 

477. Sifrí 106. 

478. En Vayikrá 13:46, la Torá dice respecto al 
aquejado de tzaráat: “Aislado deberá permanecer; 
fuera del campamento será su morada.” 

479. Rashí comentó ya sobre el significado del 
verbo *)VH en el v. 11:30, s.v. í iün*i. Ver también la 
nota 369 de esta parashá. 

480. Shemot 2:4; Sifrí 106. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT BEHAALOTEJÁ 

380. Precepto de ofrecer la segunda ofrenda de Pésaj el 14 de Iyar para alguien que no pudo 
hacerla el 14 de Nisán (9:11). 

381. Precepto de comer la segunda ofrenda de Pésaj con matzáy hierbas amargas (9:11). 

382. Prohibición de dejar carne de la segunda ofrenda de Pésaj para el día siguiente (9:12). 

383. Prohibición de romper huesos de la segunda ofrenda de Pésaj (9:12).. 

384. Precepto de tocar las trompetas en el Santuario y en la guerra (10:9). 





